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Раздел 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

1.1. Основная профессиональная образовательная программа (далее – ОПОП), 

реализуемая вузом по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение 

 

Основная профессиональная образовательная программа (далее – ОПОП) является 

комплексным методическим документом, разработанным и утвержденным Федеральным 

государственным бюджетным образовательным учреждением высшего образования 

«Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова» 

(далее – НГЛУ) на основе Федерального государственного образовательного стандарта 

высшего образования (ФГОС ВО) по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение 

с учетом профессионального стандарта, сопряженного с профессиональной 

деятельностью выпускников. 

ОПОП отражает компетентностно-квалификационную характеристику выпускника, 

содержание и организацию образовательного процесса и государственной итоговой 

аттестации выпускников. ОПОП регламентирует цели, ожидаемые результаты обучения,  

условия и технологии реализации образовательного процесса и включает в себя: учебный 

план по специальности, рабочие программы дисциплин (модулей) и практик и другие 

материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся. 

 

1.2. Нормативные документы для разработки ОПОП по специальности 

45.05.01 Перевод и переводоведение 

 

Нормативную правовую базу разработки ОПОП составляют: 

- Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-Ф3 «Об образовании в 

Российской Федерации» с изменениями и дополнениями 2020 года; 

- Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 

по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденный приказом 

Минобрнауки России от 12.08.2020 № 989 (далее – ФГОС ВО) (с изменениями и 

дополнениями). Редакция с изменениями N 1456 от 26.11.2020; 

- Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, 

программам специалитета, программам магистратуры, утвержденный приказом 

Минобрнауки России от 5 апреля 2017 г. № 301; 

- Положение о практической подготовке обучающихся, утвержденное приказом 

Минобрнауки России и Минпросвещения России от 05.08.2020 №885/390; 

- Порядок проведения государственной итоговой аттестации по образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета 

и программам магистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 29 июня 

2015 г. № 636; приказом Минобрнауки России от 9 февраля 2016 г. № 86 «О внесении 

изменений в Порядок проведения государственной итоговой аттестации по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, 

программам специалитета и программам магистратуры, утвержденный приказом 

Министерства образования и науки Российской Федерации от 29 июня 2015 г. № 636», и 

приказом Минобрнауки от 28 апреля 2016 г. № 502 «О внесении изменений в Порядок 

проведения государственной итоговой аттестации по образовательным программам 

высшего образования - программам бакалавриата, программам специалитета и 

программам магистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 29.06.2015 

№ 636». 

- Порядок применения организациями, осуществляющими образовательную 

деятельность, электронного обучения, дистанционных образовательных технологий при 
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реализации образовательных программ (утвержден приказом Минобрнауки России от 

9 января 2014 г. № 2); 

- Устав Федерального государственного бюджетного образовательного учреждения 

высшего образования «Нижегородский государственный лингвистический университет 

им. Н.А. Добролюбова», утвержденный приказом Министерства образования и науки 

Российской Федерации от 14 декабря 2018 г. № 1166, с изменениями, утвержденными 

приказами Министерства образования и науки Российской Федерации от 16 октября 2019 

г. № 1125 и от 31 декабря 2019 г. № 1508; 

- Локальные нормативно-правовые акты НГЛУ, касающиеся организации 

образовательной деятельности; 

- Программа стратегического развития Нижегородского государственного 

лингвистического университета им. Н.А. Добролюбова на период с 2020 г. по 2025 г. 

(утверждена на конференции работников НГЛУ 24 декабря 2019 г.). 

 

1.3. Перечень сокращений, используемых в тексте основной 

профессиональной образовательной программы 

 

ОПОП – основная профессиональная образовательная программа 

ОТФ - обобщенная трудовая функция 

ОПК – общепрофессиональные компетенции 

ПК – профессиональные компетенции 

ПООП – примерная основная образовательная программа 

ПС – профессиональный стандарт 

УК – универсальные компетенции 

ТФ - трудовая функция 

ГИА - государственная итоговая аттестация 

ВКР - выпускная квалификационная работа 

ФГОС ВО - федеральный государственный образовательный стандарт высшего 

образования 

з.е. – зачетная единица 

 

Раздел 2. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ВУЗОВСКОЙ ОСНОВНОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ ВЫСШЕГО 

ОБРАЗОВАНИЯ (ВО) ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 45.05.01 ПЕРЕВОД И 

ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ 

 

Специализация образовательной программы в рамках специалитета 45.05.01 

Перевод и переводоведение: «Лингвистическое обеспечение межгосударственных 

отношений (английский язык)». 

Квалификация, присваиваемая выпускникам образовательной программы: 

специалист. 

Объем программы: 300 ЗЕТ. 

Форма обучения: очная. 

Срок получения образования: 5 лет. 

 

Раздел 3. ХАРАКТЕРИСТИКА ОПОП СПЕЦИАЛИТЕТА ПО СПЕЦИАЛЬНОСТИ 

45.05.01 ПЕРЕВОД И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ 

 

3.1. Общее описание профессиональной деятельности выпускников 

Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной 

деятельности, в которых выпускники, освоившие программу специалитета, могут 

осуществлять профессиональную деятельность: 01 Образование и наука (в сфере научных 
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исследований), сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации, сфера 

межгосударственных отношений. 

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность в других 

областях профессиональной деятельности и (или) сферах профессиональной деятельности 

при условии соответствия уровня их образования и полученных компетенций 

требованиям к квалификации работника. 

 

Типы задач профессиональной деятельности выпускников: 

- переводческий, 

- аналитический, 

- организационно-управленческий. 

 

Основными объектами профессиональной деятельности выпускников являются 

письменный перевод, устный перевод. 

 

3.2. Перечень профессиональных стандартов, соотнесенных с ФГОС ВО 

 

№ 

п/п 

Код 

профессионального 

стандарта 

Наименование профессионального стандарта 

01 Образование и наука (в сфере научных исследований), сфера межъязыковой и 
межкультурной коммуникации, сфера межгосударственных отношений 

 

1 
 

04.015 
Профессиональный стандарт «Специалист в области 

перевода», утвержденный приказом Министерства труда и 

социальной защиты РФ от 18.03.2021 № 134н 

 

3.3. Перечень обобщенных трудовых и трудовых функций, имеющих 

отношение к профессиональной деятельности выпускника программы специалитета 

 

 

 
Код и 

наименов 

ание ПС 

Обобщенные трудовые функции Трудовые функции 

 

 
К 

од 

 

 
 

Наименование 

 
 

Уровень 

квалифи 

кации 

 

 
Наименован 

ие 

 

 
К 

од 

 
Уровень 

(подурове 

нь) 

квалифик 

ации 

    Устный 

сопроводител 

ьный перевод 

А/01 

.6 

 
6 

А 
Неспециализиров 

анный перевод 
6 

Письменный 

перевод 

типовых 

официально- 

 
 

А/02 
.6 

 

 
6 

   деловых   

   документов   

   Устный 

последовател 

ьный перевод 

В/02 

.6 

 

6 

Синхронный В/02 
6 

перевод .6 
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04.015 

Специалис 

т в 

области 

перевода 

 

 

 

 

 

 

 

 
В 

 

 

 

 

 

 

 
Профессионально 

ориентированный 

перевод 

 

 

 

 

 

 

 

 
6 

Письменный 

перевод (в 

том числе с 

использовани 

ем 

специализиро 

ванных 

инструмента 

льных 

средств) 

 

 

 

В/03 

.6 

 

 

 

 
6 

Художествен 

ный перевод 

В/04 
.6 

6 

Перевод 

аудиовизуаль 

ных 

произведени 

й 

 
В/05 

.6 

 
 

6 

Аудиовизуал 

ьный перевод 

для 

аудиторий с 

особыми 

когнитивным 

и 

потребностя 

ми 

 

 

 
В/06 

.6 

 

 

 

6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
С 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Управление 

качеством перевода 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
7 

Технологиче 

ская 

обработка 

материалов 

переводчески 

х и 

локализацион 

ных проектов 

 

 
 

С/01 

.7 

 

 

 
7 

Автоматизац 

ия 

переводчески 

х и 

локализацион 

ных проектов 

 
 

С/02 

.7 

 

 
7 

Редакционно- 

технический 

контроль 

перевода 

 

С/03 

.7 

 
7 

Консультиро 

вание в 

области 

качества 

перевода 

 
С/04 

.7 

 
 

7 

Управление 

производстве 
С/05 

.7 
7 
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    нным 

процессом 

перевода 

  

    

 

3.4. Перечень основных задач профессиональной деятельности 
выпускников (по типам) 

 

Область профессиональной 

деятельности 

Задачи профессиональной 

деятельности1 

Объекты 

профессиональной 

деятельности 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
01 Образование и наука (в 

сфере научных исследований), 

сфера межъязыковой и 

межкультурной 

коммуникации, сфера 

межгосударственных 

отношений 

Тип задач профессиональной деятельности: 
переводческий 

Осуществление устного 

межъязыкового перевода в 

бытовой сфере 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация в 

бытовой сфере 

Осуществление письменного 

межъязыкового перевода 

текста с использованием 

имеющихся шаблонов 

Межъязыковая 

коммуникация с 

использованием 

типовых письменных 

материалов 

Осуществление устного 

межкультурного и 

межъязыкового перевода с 

использованием специального 

оборудования для 

синхронного перевода 

 
Синхронный перевод на 

международных 

мероприятиях 

Проверка качества перевода и 
его соответствия 

переводческому заданию 

 
Письменный перевод 

Предварительный перевод 

аудиовизуальных 

произведения для 

локализации 

 
Аудиовизуальный 

перевод и локализация 

Создание текста для 

локализации 

аудиовизуальных 

произведений 

 
Аудиовизуальный 

перевод и локализация 

Редактирование перевода 
аудиовизуального материала 

Аудиовизуальный 
перевод и локализация 

 
 

Перевод аудиовизуального 

материала и аудиодескрипция 

Аудиовизуальный 

перевод и 

аудиодескрипция для 

аудиторий с особыми 

когнитивными 

потребностями 

Тип задач профессиональной деятельности: 
аналитический 

 

1 Согласно ПС 04.015 
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 Анализ условий 
осуществления 

переводческой деятельности 

Устный и письменный 

перевод 

Анализ особенностей 
материалов для перевода 

Устный и письменный 
перевод 

Анализ качества перевода и 

необходимости 

редактирования перевода 

 

Письменный перевод 

Тип задач профессиональной деятельности: 
организационно-управленческий 

Разработка типовых 

алгоритмов и типовых 

технологических процессов, 

набора функциональных 

задач отдельных работников, 

групп и отделов 

переводческого предприятия 

 

Технологический 

переводческий процесс в 

структуре деятельности 

переводческого 

предприятия 

 
Организация управления 

качеством перевода 

Качество перевода 

письменных и устных 

материалов 

   

   

 

Раздел 4. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОСНОВНОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

4.1. Требования к планируемым результатам освоения основной 

профессиональной образовательной программы 

В результате освоения основной профессиональной образовательной программы у 

выпускника должны быть сформированы универсальные, общепрофессиональные и 

профессиональные компетенции. 

 

4.1.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их 

достижения 

 

Таблица 4.1 

Категория 

универсальных 

компетенций 

Код и наименование 

универсальной 

компетенции 

Код и наименование индикатора 

достижения универсальной 

компетенции 

Системное и 

критическое 

мышление 

УК-1. Способен 

осуществлять критический 

анализ проблемных 

ситуаций на основе 

системного подхода, 

вырабатывать стратегию 

действий 

УК-1.1. Знает: методы критического 

анализа, основы системного подхода. 

УК-1.2. Умеет: получать новые 

знания на основе анализа, синтеза и 

пр., собирать данные о проблемных 

ситуациях, относящихся к 

профессиональной области. 

УК-1.3. Владеет: навыками 

критического анализа проблемных 

ситуаций, выработки стратегии 

действий. 
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Разработка и 

реализация проектов 

УК-2. Способен управлять 

проектом на всех этапах 

его жизненного цикла 

УК-2.1. Знает: методы представления 

и описания результатов проектной 

деятельности; методы, критерии и 

параметры  оценки     результатов 

выполнения   проекта;   принципы, 

методы    и       требования, 

предъявляемые к проектной работе. 

УК-2.2. Умеет:    обосновывать 

практическую    и  теоретическую 

значимость полученных результатов; 

проверять    и     анализировать 

проектную       документацию; 

рассчитывать     качественные и 

количественные результаты, сроки 

выполнения проектной работы. 

УК-2.3. Владеет: методами 

управления проектами в области, 

соответствующей профессиональной 

области; распределением заданий и 

побуждением других к достижению 

целей; управлением разработкой 

технического задания проекта; 

управлением реализацией 

профильной проектной работы, 

способами определения требований к 

результатам реализации проекта. 

Командная работа и 

лидерство 

УК-3. Способен 

организовывать и 

руководить работой 

команды, 

вырабатывая командную 

стратегию для достижения 

поставленной цели 

УК-3.1. Знает: методы подбора 

эффективной команды; основные 

условия эффективной командной 

работы; основы стратегического 

управления трудовыми ресурсами, 

нормативные правовые акты, 

касающиеся организации и 

осуществления профессиональной 

деятельности;    модели 

организационного   поведения; 

факторы формирования 

организационных  отношений, 

стратегии и принципы командной 

работы. 

УК-3.2. Умеет: определять стиль 

управления и эффективность 

руководства  командой; 

вырабатывать командную стратегию; 

применять принципы и методы 

организации командной 

деятельности; анализировать и 

интерпретировать результаты 

командной деятельности. 

УК-3.3. Владеет: технологией 

реализации      основных      функций 

управления; навыками организации и 
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  управления командным 

взаимодействием; навыками работы 

в команде; методами формирования 

команды для выполнения 

практических задач. 

Коммуникация УК-4. Способен применять УК-4.1. Знает: современные 
 современные коммуникативные технологии, в том 
 коммуникативные числе на иностранном(ых) языке(ах); 
 технологии, в том числе на факторы улучшения коммуникации в 
 иностранном(ых) организации; коммуникационные 
 языке(ах), для технологии в профессиональном 
 академического и взаимодействии. 
 профессионального УК-4.2. Умеет: применять 
 взаимодействия современные коммуникативные 
  технологии; анализировать систему 
  коммуникационных связей в 
  организации; создавать   тексты   на 
  русском и иностранном языках, 
  обеспечивающие успешность 
  коммуникации. 
  УК-4.3. Владеет: навыками 
  осуществления устной и письменной 
  коммуникации, в том числе на 
  иностранном языке; технологией 
  построения эффективной 
  коммуникации в организации; 
  навыками передачи 
  профессиональной информации в 
  информационно- 
  телекоммуникационных сетях. 

Межкультурное УК-5. Способен УК-5.1. Знает: национальные, 

взаимодействие анализировать и учитывать этнокультурные и конфессиональные 
 разнообразие культур в особенности и народные традиции 
 процессе межкультурного стран изучаемых языков; способы 
 взаимодействия проявления культурных 
  особенностей в межкультурном 
  взаимодействии; методы 
  преодоления конфликтов культур в 
  межкультурном взаимодействии. 
  УК-5.2. Умеет: учитывать 
  межкультурные различия в процессе 
  осуществления профессиональной 
  деятельности; определять 
  специфические особенности иных 
  культур. 
  УК-5.3. Владеет: способами 
  осуществления профессиональной 
  деятельности с учетом 
  национальных, этнокультурных и 
  конфессиональных особенностей; 
  методами преодоления 
  коммуникативных, этнических и 
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  иных барьеров в процессе 
межкультурного взаимодействия. 

Самоорганизация и УК-6. Способен определять УК-6.1. Знает: теоретико- 

саморазвитие (в том и реализовывать методологические основы 

числе приоритеты саморазвития, самореализации, 

здоровьесбережение) собственной деятельности использования творческого 
 и способы ее потенциала собственной   личности; 
 совершенствования на технологию и методику самооценки; 
 основе самооценки и методы анализа психических 
 образования в течение всей явлений. 
 жизни УК-6.2. Умеет: определять 
  приоритеты профессиональной 
  деятельности и способы ее 
  совершенствования на основе 
  самооценки, разрабатывать, 
  контролировать и оценивать 
  компоненты профессиональной 
  деятельности, планировать 
  самостоятельную деятельность в 
  решении профессиональных задач. 
  УК-6.3. Владеет: навыками 
  эффективного направления действий 
  в области профессиональной 
  деятельности; навыками принятия 
  решений на уровне собственной 
  профессиональной деятельности; 
  навыками планирования собственной 
  профессиональной деятельности. 
 УК-7. Способен УК-7.1. Знает: здоровьесберегающие 
 поддерживать должный технологии и их значение в 
 уровень физической соственной профессиональной 
 подготовленности для деятельности. 
 обеспечения полноценной УК-7.2. Умеет: использовать 
 социальной и здоровьесберегающие технологии в 
 профессиональной собственной социальной и 
 деятельности профессиональной деятельности. 
  УК-7.3. Владеет: навыками 
  поддержания должного уровня 
  физической подготовленности. 

Безопасность УК-8. Способен создавать УК-8.1. Знает: нормы безопасности в 

жизнедеятельности и поддерживать в повседневной жизни и в 
 повседневной жизни и в профессиональной деятельности; 
 профессиональной значимость соблюдения норм 
 деятельности безопасные безопасности для сохранения 
 условия жизнедеятельности природной среды и устойчивого 
 для сохранения природной развития общества; правила 
 среды, обеспечения поведения при возникновении 
 устойчивого развития чрезвычайных ситуаций и военных 
 общества, в том числе при конфликтов. 
 угрозе и возникновении УК-8.2. Умеет: использовать 
 чрезвычайных ситуаций и средства обеспечения безопасности в 
 военных конфликтов повседневной жизни и в 
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  профессиональной деятельности; 

применять правила поведения при 

возникновении чрезвычайных 

ситуаций и военных конфликтов. 

УК-8.3. Владеет: навыками 

поддержания безопасных условий 

жизнедеятельности;  навыками 

соблюдения правил поведения при 

возникновении чрезвычайных 

ситуаций и военных конфликтов. 

Инклюзивная УК-9. Способен УК-9.1. Знает: базовые положения 

компетентность использовать базовые дефектологии; когнитивные 
 дефектологические знания особенности и специфические 
 в социальной и потребности лиц с ограниченными 
 профессиональной сферах возможностями здоровья. 
  УК-9.2. Умеет: организовывать 
  собственную профессиональную 
  деятельность с учетом потребностей 
  лиц с ограниченными 
  возможностями здоровья в условиях 
  межъязыкового взаимодействия. 
  УК-9.3. Владеет: навыками 
  осуществления собственной 
  профессиональной деятельности с 
  учетом учетом потребностей лиц с 
  ограниченными возможностями 
  здоровья. 

Экономическая УК-10. Способен УК-10.1. Знает: экономические 

культура, в том принимать обоснованные основы организации 

числе финансовая экономические решения в профессиональной переводческой 

грамотность различных областях деятельности; специфику 
 жизнедеятельности экономических отношений в 
  профессиональной переводческой 
  сфере; способы организации 
  экономических отношений в 
  профессиональной сфере. 
  УК-10.2. Умеет: организовывать 
  собственную профессиональную 
  деятельность с   учетом   специфики 
  экономических отношений и в 
  соответствии с правилами 
  финансового учета; 
  документационно оформлять 
  собственные финансовые отношения 
  в процессе осуществления 
  профессиональной деятельности. 
  УК-10.3. Владеет: навыками 
  организации собственной 
  профессиональной деятельности с 
  учетом экономических процессов и 
  требований финансового учета. 

Гражданская УК-11. Способен УК-11.1. Знает: основы 
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позиция формировать нетерпимое 

отношение к 

коррупционному 

поведению 

антикоррупционного 

законодательства Российской 

Федерации; формы проявления 

коррупционного поведения. 

УК-11.2. Умеет: противодействовать 

коррупционному поведению; 

организовывать собственную 

профессиональную деятельность, 

исключая возможность 

коррупционного поведения. 

УК-11.3. Владеет: навыком 

определения форм проявления 

коррупционного  поведения; 

способами противодействия 

коррупционному поведению. 
 

4.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и индикаторы их 

достижения 

 

Таблица 4.2 

Код и наименование 

общепрофессиональной 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 

общепрофессиональной компетенции 

ОПК-1. Способен применять знания 

иностранных языков и знания о 

закономерностях 

функционирования языков перевода, а 

также использовать систему 

лингвистических знаний при 

осуществлении профессиональной 

деятельности 

ОПК-1.1. Знает: основные подходы к описанию 

строения и организации языковой системы, 

основные явления на всех уровнях языка, 

основные характеристики разных 

функциональных стилей, функциональные 

особенности знаковой системы, закономерности 

функционирования изучаемых языков; 

психолингвистические основы уровневого 

строения языковой системы, закономерности 

функционирования изучаемых языков. 

ОПК-1.2. Умеет: использовать изучаемые языки 

для решения профессиональных задач; отбирать 

языковой материал, соответствующий 

коммуникативной ситуации с использованием 

перевода; использовать этикетные формы в ходе 

осуществления профессиональной деятельности. 

ОПК-1.3. Владеет: навыком выражения 

содержания мысли с использованием 

соответствующего языкового материала; 

навыком грамматически правильного 

построения  высказывания;  навыком 

определения   стилистической   окраски 

высказывания; произносительной нормой 

изучаемого языка. 

ОПК-2. Способен применять систему 

знаний о видах, приемах, стратегиях, 

технологиях и 

закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к 

ОПК-2.1. Знает: классификации видов 

переводческой деятельности, особенности 

отдельных видов перевода; возможные 

стратегии перевода, способы выбора стратегий 
перевода при осуществлении профессиональной 
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переводу деятельности; основные приемы решения 

переводческих задач; требования, 

предъявляемые к результатам перевода и к 

переводчику. 

ОПК-2.2. Умеет: осуществлять разные виды 

перевода; обоснованно выбирать стратегию 

перевода, соответствующую определенной 

коммуникативной ситуации; использовать 

приемы перевода для решения переводческих 

задач; использовать технологии перевода при 

создании переводного текста; создавать текст на 

родном и иностранном языках в соответствии с 

требованиями и ожиданиями реципиентов. 

ОПК-2.3. Владеет: навыками, позволяющими 

успешно осуществлять перевод разных видов; 

навыком учета требований, предъявляемых к 

переводческой деятельности в условиях 

межъязыкового и межкультурного 

взаимодействия. 

ОПК-3. Способен осуществлять 

межъязыковое и межкультурное 

взаимодействие на основе 

знаний в области географии, истории, 

политической, экономической, 

социальной, религиозной и 

культурной жизни стран изучаемых 

языков, а также знания об их роли в 

региональных и 

глобальных политических процессах 

ОПК-3.1. Знает: необходимые факты, 

касающиеся географии, истории, политической, 

экономической, социальной, религиозной и 

культурной жизни стран изучаемых языков; 

роль стран изучаемых языков в региональных и 

глобальных политических процессах. 

ОПК-3.2. Умеет: использовать знания 

географии, истории, политической, 

экономической, социальной, религиозной и 

культурной жизни стран изучаемых языков при 

осуществлении  межъязыкового и 

межкультурного взаимодействия. 

ОПК-3.3. Владеет: навыком определения 

особенностей политической, социальной и 

культурной жизни стран изучаемых языков и их 

учета при осуществлении межъязыкового и 

межкультурного взаимодействия. 

ОПК-4. Способен работать с 

электронными словарями, 

различными источниками 

информации, осуществлять поиск, 

хранение, обработку и анализ 

информации, представлять ее в 

требуемом формате с использованием 

информационных, компьютерных и 

сетевых технологий 

ОПК-4.1. Знает: различные источники 

информации, включая электронные словари и 

ресурсы сети Интернет; способы и методы 

поиска, хранения и обработки информации. 

ОПК-4.2. Умеет: осуществлять поиск, хранение, 

обработку и анализ информации, необходимой 

для осуществления профессиональной 

деятельности, с использованием 

информационных, компьютерных и сетевых 

технологий. 

ОПК-4.3. Владеет: навыком поиска информации 

в сети Интернет; навыком использования 

электронных словарей и других источников 

информации для решения профессиональных 

задач. 
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ОПК-5. Способен понимать принципы 

работы современных 

информационных технологий и 

использовать их для решения задач 

профессиональной деятельности 

ОПК-5.1. Знает: принципы работы современных 

информационных технологий; возможности 

использования систем автоматизированного и 

автоматического перевода для решения 

профессиональных задач. 

ОПК-5.2. Умеет: использовать системы 

автоматизированного и автоматического 

перевода; осуществлять постредактирование 

перевода; использовать средства 

автоматического преобразования текста в 

необходимый формат. 

ОПК-5.3. Владеет: навыком использования 

информационных технологий для решения задач 

профессиональной деятельности. 
 

4.1.3. Самостоятельно установленные профессиональные компетенции 

выпускников и индикаторы их достижения 

Таблица 4.3 

Задача ПД Объект или 

область 

знания 

Код и 

наименование 

профессионально 

й компетенции 

Код и 

наименование 

индикатора 

достижения 

профессионально 

й компетенции 

Основание 

(ПС, анализ 

опыта и 

пр.) 

Подготовка к 

выполнению 
перевода. Сбор и 

анализ 

информации о 

ситуации 

осуществления 

перевода и 

переводимом 

тексте. 

Текст оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 
межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 
устный перевод 

ПК-1  владеет 

методикой подготовки 
к выполнению 

перевода, в том числе 

методикой 

предпереводческого 

анализа, включая 

анализ исходного 

текста, 

коммуникативной 
ситуации создания 

исходного текста и 

коммуникативной 

ситуации 
осуществления 

перевода 

ПК-1.1. Использует 

существующие модели 
предпереводческого 

анализа текста и 

учитывает степень 

релевантности 

отдельных параметров 

в применении к 

текстам разных типов; 

знает типы и виды 

коммуникативных 

ситуаций с 
использованием 
перевода; учитывает 

специфику разных 

видов 

коммуникативных 

ситуаций с 

использованием 

перевода. 

ПК-1.2. Определяет 

степень релевантности 

пунктов анализа для 
конкретного текста и 

влияние полученных 

ответов на вопросы, 

содержащиеся в схеме 

анализа, на принятие 

переводческих 

решений; определяет 

особенности ситуаций 

создания оригинала и 
перевода;    соотносить 

ПС 
«Специалис 

т в области 

перевода» 
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   содержание оригинала 

с ситуацией его 

создания; определяет 

цель осуществления 

перевода. 

ПК-1.3. Способен 

воспринимать текст в 

контексте  данной 

коммуникативной 
ситуации. 

 

Подготовка к 

выполнению 

перевода. Сбор и 

анализ 
информации о 

ситуации 

осуществления 

перевода и 

переводимом 

тексте. 

Текст оригинала. 
Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая и 
межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод 

ПК-2 способен 

осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм и 
узуса переводящего 

языка 

ПК-2.1. Способен 

применять основные 

приемы перевода и 

переводческие 
технологии; способы 

достижения 

адекватности перевода; 

соблюдает требования 

к результатам 

деятельности 

письменного 

переводчика. 

ПК-2.2. Способен 

создавать текст на 

переводящем языке, 
сохраняя 

коммуникативно 
релевантные        части 

содержания и 

соблюдая нормы и узус 

переводящего языка. 

ПК-2.3. Владеет 

навыком 

саморедактирования 
переводного текста. 

ПС 
«Специалис 

т в области 

перевода» 

Подготовка к 

выполнению 

перевода. Сбор и 

анализ 
информации о 

ситуации 

осуществления 
перевода и 

переводимом 

тексте. 

Выполнение 

перевода 

Текст оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 
межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод 

ПК-3 способен 

осуществлять устный 

перевод  с 

соблюдением норм и 
узуса переводящего 

языка и правил 

презентации устного 

текста перевода 

ПК-3.1. Соблюдает 

правила подготовки к 

осуществлению 

устного 
последовательного и 

зрительно-устного 

перевода, этические 

нормы поведения 

устного переводчика 

ПК-3.2. Полно 

извлекает из звучащего 

текста когнитивную и 

стилистическую 
информацию; 

правильно оформляет 

извлеченную 

информацию   на 

переводящем языке с 

соблюдением  всех 

норм и правил узуса 

переводящего языка; 

соотносит содержание 

переводимого текста с 

характеристиками 
коммуникативной 

ситуации 
осуществления 

ПС 
«Специалис 

т в области 

перевода» 
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   перевода. 
ПК-3.3. Владеет: 

навыком переключения 

с одного языка на 

другой; использует 

основные механизмы 

осуществления 

последовательного 

перевода и перевода с 

листа. 

 

Выполнение 
устного и 

письменного 

перевода. 

Создание текста, 
удовлетворяющег 

о потребности 

получателя. 

Текст оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 
межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод 

ПК-4 владеет 

информационными 

технологиями, 
используемыми на всех 

этапах переводческого 

процесса 

ПК-4.1. Знает 

особенности 

использования 

различных 

информационных 
технологий для 

решения 

профессиональных 

задач. 

ПК-4.2. 
Использует 

информационные 

технологии на этапах 

подготовки  к 

выполнению перевода, 

в процессе перевода и 

на этапе 
редактирования 

перевода. 

ПК-4.3. Способен 

находить необходимую 

информацию на разных 

этапах переводческого 

процесса;  владеет 

навыком определения 

задач, решаемых при 

помощи 

информационных 

технологий. 

ПС 
«Специалис 

т в области 

перевода» 

Повышение 
качества перевода. 

Развитие 
переводческих 

навыков. 

Установление 

отношений 

сотрудничества в 

рамках решения 

профессиональны 

х задач. 

Текст оригинала. 

Текст перевода. 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод. 

Лингвистика и 

переводоведение 

. 

ПК-5 способен 
применять методы 

научных исследований 

в профессиональной 

деятельности, 

анализировать 

результаты 

переводческой 

деятельности на основе 

знания лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения 

ПК-5.1. Способен 

использовать методы 

научных исследований; 

находить основные 

источники научной 

информации; 

соблюдать  правила 

библиографического 

описания источников. 

ПК-5.2. Способен 

анализировать 
материалы 

исследований в 

области лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведени; 

делать обоснованные 

выводы на основе 

анализа изученных 

материалов 

ПК-5.3. Владеет 

навыком 

ПС 
«Специалис 

т в области 

перевода» 
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   представления 

результатов 

собственного 

исследования, в том 

числе с соблюдением 

правил 

библиографического 

описания источников, 

оформления текста. 

 

 

 

Раздел 5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

5.1. Требования к структуре основной профессиональной образовательной 

программы 

 

ОПОП включает обязательную часть и часть, формируемую участниками 

образовательных отношений. 

К обязательной части ОПОП относятся дисциплины (модули) и практики, 

обеспечивающие формирование общепрофессиональных компетенций, а также 

профессиональных компетенций, установленных ПООП в качестве обязательных (при 

наличии). 

Формирование универсальных компетенций обеспечивают дисциплины (модули) и 

практики, включенные в обязательную часть программы и (или) в часть, формируемую 

участниками образовательных отношений. 

Объем обязательной части, без учета объема государственной итоговой аттестации, 

составляет не менее 60 процентов общего объема программы. 

В соответствии с ФГОС ВО структура программы включает следующие блоки: 

 

Структура программы специалитета Объем программы и ее 
блоков в з.е. 

Блок 1 Дисциплины (модули) Не менее 180 

Обязательная часть 264 

Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 

12 

Блок 2 Практика Не менее 15 

Обязательная часть 15 

Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 

- 

Блок 3 Государственная итоговая аттестация 6-9 

Подготовка к сдаче и сдача государственного 
экзамена по переводу 1-го языка 

3 

Подготовка к сдаче и сдача государственного 
экзамена по переводу 2-го языка 

3 

Выполнение и защита выпускной 
квалификационной работы 

3 

Объем программы специалитета 300 

 

5.2. Типы практик 

В образовательную программу входят учебная и производственная практики. 
В программе специалитета по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение в 

рамках учебной и производственной практик устанавливаются следующие типы практик: 



19  

А) учебная практика (ознакомительная); 

Б) производственная практика: 

- производственная практика (переводческая); 

- производственная (научно-исследовательская работа); 

- производственная (преддипломная). 

5.3. Календарный учебный график и учебный план 

 

Календарный учебный график – приложение 1. 

Учебный план – приложение 2. 

 

5.4. Аннотации программ дисциплин (модулей) 

Рабочие программы учебных дисциплин обеспечивают качество подготовки 

обучающихся, составляются на все дисциплины учебного плана. 

В рабочей программе четко сформулированы конечные результаты обучения. 

Структура и содержание рабочих программ включают цель освоения дисциплины, 

место дисциплины в структуре ОПОП, компетенции обучающегося, формируемые в 

результате освоения дисциплины (модуля), разделы дисциплины, темы лекций и вопросы, 

виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость (в 

часах), образовательные технологии, оценочные средства для текущего контроля 

успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно- 

методическое обеспечение самостоятельной работы студентов, учебно-методическое и 

информационное обеспечение дисциплины (модуля), рекомендуемая литература и 

источники информации (основная и дополнительная), материально-техническое 

обеспечение дисциплины (модуля). 

 

Универсальный модуль 

 

МОДУЛЬ: «Мировоззрение» 

История России 

Цель изучения дисциплины: 

формирование целостного представления о ходе исторического развития, 

хронологии, исторических понятиях и персоналиях; изучение особенностей развития 

истории Российской цивилизации на фоне истории иных локальных цивилизаций, оценить 

вклад России в развитие мировой цивилизации, ее роли и влияния в мировой политике в 

целом 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части ОПОП   (Блок 0.01.01.). Модуль 

«Мировоззрение». Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины: 

УК-5. - способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия 

Краткое содержание 

Источники   и   методы   изучения   истории;    проблема    перехода    от 

первобытности   к    цивилизации;    древнейшие    земледельческие    цивилизации 

Востока; Античность как этап исторического развития; Эпоха средневековья в 

историческом процессе. Европейская средневековая христианская цивилизация. 

История России - неотъемлемая часть всемирной истории. Россия как особое 

цивилизационное образование. Народы и политические образования на территории 

современной России в древности. Древнерусское государство и культура. Цивилизации 
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средневекового Востока – общая характеристика. Новое время в историческом 

процессе. Переход к Новому времени в Европе, России, в странах Нового Света, на 

Востоке. Тенденции исторического развития Российской цивилизации XVII-XIX вв. 

«Долгий» XIX век — с 1801 до 1917 г. Основные события исторического развития в 

Новейшее время. Советская Россия: основные этапы развития. Достижения и 

характерные черты советской культуры. Становление новой российской 

государственности. Россия в первом десятилетии XXI века. Внутриполитическое 

развитие. Экономическая и социальная политика. Внешняя политика в конце XX-начале 

XXI века: отход России от односторонней интеграции на страны Запада, ставка на 

многовекторную внешнюю политику. Вступление мира в период «политическое 

турбулентности» и угроза национальной безопасности России. Культура современной 

России. 

 

Философия 

 

Цель освоения дисциплины 

Изучение многообразия философских концепций и специфики философского типа 

мышления, формирование основ философского мышления и навыков философского 

подхода к решению профессиональных задач и актуальных проблем современной 

цивилизации, а также развитие философской культуры личности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к модулю «Мировоззрение» обязательной части Блока 1. 
Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5) 

Краткое содержание 

Философия, ее место и роль в культуре. Исторические типы философии. Учение о 

бытии. Человек как предмет философских размышлений. Человек и общество. Человек и 

культура. Проблема сознания в философии и науке. Познание как философская проблема. 

Наука и техника. Будущее человечества. 

 

Правоведение 

 

Цель освоения дисциплины 

Изучение системы знаний о праве, его сущности и роли в регулировании 

общественных отношений, формирование юридического мышления, общей и правовой 

культуры, овладение навыками исполнять и соблюдать правовые нормы, применять 

нормативные правовые акты в профессиональной деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к модулю «Мировоззрение» обязательной части Блока 1. 
Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению (УК- 
11) 

Краткое содержание 

Основы теории государства. Основы теории права. Конституционное право. 
Гражданское право. Семейное право. Трудовое право. Уголовное право. Основы 

экологического права. Основы информационного права. Защита прав потребителей товара 

(работы, услуг). 
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Экономика 

Цель освоения дисциплины 

Формирование системы знаний об экономических отношениях, механизмах и 

закономерностях современной экономической системы, развитие экономического 

мышления и умения применять эти знания в профессиональной деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Дисциплины (модули)». 

Мировоззренческий модуль. Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные 

единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции): 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

Краткое содержание дисциплины 

.Экономическая система: сущность, структура и типы. Основные понятия 

собственности. Экономические и правовые аспекты. Основы экономического анализа. 

Рынок: история, структура, функции, виды. Основы обмена: спрос, предложение, цена. 

Факторы производства: виды, доходы, рынки. Предприятие (фирма) как объект 

микроэкономического анализа. Затраты и результаты хозяйствования. Издержки 

производства и прибыль. Общественное воспроизводство. Валовой продукт и 

национальный доход. Экономический рост и экономические циклы. Совокупный спрос и 

совокупное предложение. Деньги и денежное обращение. Кредит и кредитная система. 

Финансовый рынок. Экономическая роль государства: цели и методы, регулирование и 

дерегулирование. Государственный бюджет и фискальная политика. Проблемы 

переходной экономики. Инфляция и безработица. Мировая экономика. Валютные 

отношения. Формирование основных направлений экономической мысли в XIX в. 

Эволюция экономической мысли в период зарождения рыночной экономики. 

Современные экономические теории (XX в.). Экономическая мысль в России. 

Основы российской государственности 

 

Цель изучения дисциплины: 
формирование у обучающихся системы знаний, навыков и компетенций, а также 

ценностей, правил и норм поведения, связанных с осознанием принадлежности к 

российскому обществу, развитием чувства патриотизма и гражданственности, 
формированием духовно-нравственного и культурного фундамента развитой и цельной 
личности, осознающей особенности исторического пути российского государства, 
самобытность его политической организации и сопряжение личного достоинства и успеха 

с общественным прогрессом и политической стабильностью своей Родины. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части ОПОП   (Блок 0.01.07.). Модуль 
«Мировоззрение». Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины: 

УК-5. - способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия 

Краткое содержание 

Объективные и характерные данные о России, её географии, ресурсах, экономике. 

Население, культура, религии и языки. Современное положение российских регионов. 

Выдающиеся персоналии («герои»). Ключевые испытания и победы России, отразившиеся 

в её современной истории. Концептуализация понятия «цивилизация» (вне идей 

стадиального детерминизма). Генезис теории цивилизаций. Типология цивилизаций. 

Плюсы и минусы цивилизационного подхода. Особенности цивилизационного развития 

России. Мировоззрение как функциональная система. Мировоззренческая система 
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российской цивилизации. Объективное представление российских государственных и 

общественных институтов, их истории и ключевых причинно-следственных связей 

последних лет социальной трансформации. Сценарии перспективного развития страны и 

роль гражданина в этих сценариях. Глобальные тренды и особенности мирового развития. 

Ценностные ориентиры для развития и процветания России. 

 

МОДУЛЬ: «Иностранный язык» 

Иностранный язык (арабский) 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 

развитие базовых профессиональных компетенций, необходимых для успешного 

осуществления межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1, модуль "Иностранный язык". 
Трудоемкость дисциплины составляет 69 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

(УК-4); 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

-способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе 

знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3). 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; изучение основных языковых и этикетных норм 

межкультурного общения в различных коммуникативных ситуациях, основ работы с 

различными типами и видами текстов. 

Иностранный язык (второй (английский)) 

 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 

развитие базовых профессиональных компетенций, необходимых для успешного 

осуществления межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1, модуль "Иностранный язык". 
Трудоемкость дисциплины составляет 26 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

(УК-4); 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

-способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на основе 

знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 
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религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3). 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; изучение основных языковых и этикетных норм 

межкультурного общения в различных коммуникативных ситуациях, основ работы с 

различными типами и видами текстов. 

МОДУЛЬ: «Физическая культура и здоровьесбережение» 

Физическая культура и спорт 

Цель освоения дисциплины 

Освоение студентами системы теоретических и практических знаний, умений и 

компетенций в области физической культуры. Формирование валеологического сознания 

и физической культуры личности. Формирование способности направленного 

использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для 

сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки и самоподготовки к 

будущей жизни и профессиональной деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1, модуль «Физическая 

культура и здоровьесбережение». Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные 

единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности (УК-7). 

Краткое содержание 

Основы здорового образа жизни (оптимизация двигательного режима, организация 

правильного питания, профилактика нарушений опорно-двигательного аппарата и 

различных заболеваний). Средства и методы укрепления индивидуального здоровья, 

физического самосовершенствования, ценности физической культуры личности для 

успешной социально-культурной и профессиональной деятельности. Обучение 

двигательным действиям и развитие физических способностей посредством беговых, 

игровых и силовых видов спорта, предусмотренных программой. Развитие физических 

качеств. Формирование психических качеств в процессе физического воспитания. 

Безопасность жизнедеятельности 

Цель освоения дисциплины 

Формирование профессиональной культуры безопасности, под которой понимается 

готовность и способность личности использовать в профессиональной деятельности 

приобретенную совокупность знаний, умений и компетенций для обеспечения 

безопасности в сфере профессиональной деятельности, характера мышления и 

ценностных ориентаций, при которых вопросы безопасности рассматриваются в качестве 

приоритета. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1, модуль «Физическая 

культура и здоровьесбережение». Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные 

единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной 

деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, 
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обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении 

чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов (УК-8). 

Краткое содержание 

Современное состояние и негативные факторы среды обитания. Принципы 

обеспечения безопасности и рациональных условий деятельности. Последствия 

воздействия на человека опасных, вредных и поражающих факторов, принципы их 

идентификации. Средства и методы повышения безопасности, экологичности и 

устойчивости жизнедеятельности в техносфере. Мероприятия по защите населения и 

персонала объектов экономики в чрезвычайных ситуациях, в том числе, в условиях 

ликвидации последствий аварий, катастроф и стихийных бедствий, а также в условиях 

ведения военных действий. Правовые, нормативные, организационные, экономические и 

управленческие основы безопасности жизнедеятельности. 

 

Основы военной подготовки 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов знаний, умений и навыков, необходимых для становления 

обучающихся образовательных организаций высшего образования (далее – вуз) в качестве 

граждан способных и готовых к выполнению воинского долга и обязанности по защите 

своей Родины в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Безопасность 

жизнедеятельности»). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетная единица. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции): 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач. 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений. 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в 

команде. 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально- 

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание дисциплины 

Главные положения военной доктрины Российской Федерации, а также основ 

военного строительства и структуры Вооруженных Сил Российской Федерации (ВС РФ). 

специфики деятельности различных категорий военнослужащих ВС РФ. Последствия 

воздействия на человека опасных, вредных и поражающих факторов различных видов 

оружия. Средства и методы вооружённой борьбы. Основные навыки, необходимые для 

исполнения военной службы. Мероприятия по защите личного состава в боевых условиях. 

Правовые, нормативные, организационные, экономические и управленческие основы 

военной службы. 

 

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту 

Общая физическая подготовка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование валеологического сознания и физической культуры личности. 
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Формирование способности направленного использования разнообразных средств 

физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, 

психофизической подготовки и самоподготовки к будущей жизни и профессиональной 

деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору относится к вариативной части Блока 1 (элективные 

дисциплины по физической культуре и спорту). Трудоемкость дисциплины составляет 328 

часов. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности (УК-7). 

Краткое содержание 

Теоретический курс позволяет изучить основы здорового образа жизни 

(оптимизация двигательного режима, организация правильного питания, профилактика 

нарушений опорнодвигательного аппарата и различных заболеваний). Курс знакомит со  

средствами и методами укрепления индивидуального здоровья, физического 

самосовершенствования, ценностями физической культуры личности для успешной 

социально-культурной и профессиональной деятельности. Практический курс 

предусматривает обучение двигательным действиям и развитие физических способностей 

посредством доступных видов спорта, не требующих дополнительных физических и 

материальных затрат. Развитие физических и формирование психических качеств для 

возможности решать стандартные задачи в дальнейшей профессиональной деятельности. 

Адаптивная физическая культура 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование валеологического сознания и физической культуры личности. 

Формирование способности направленного использования разнообразных средств 

физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, 

психофизической подготовки и самоподготовки к будущей жизни и профессиональной 

деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к вариативной части Блока 1 (элективные дисциплины по 

физической культуре и спорту). Трудоемкость дисциплины составляет 328 часов. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности (УК-7). 

Краткое содержание 

Курс позволяет изучить основы здорового образа жизни (оптимизация 

двигательного режима, организация правильного питания, профилактика нарушений 

опорнодвигательного аппарата и различных заболеваний); знакомит со средствами и 

методами укрепления индивидуального здоровья, физического самосовершенствования, 

ценностями физической культуры личности для успешной социально-культурной и 

профессиональной деятельности. Практический курс предусматривает обучение 

двигательным действиям и развитие физических способностей студентов, по состоянию 

здоровья относящихся к специальной медицинской группе. Развитие физических качеств, 

предусмотренных программой корректирующей гимнастики. Формирование психических 

качеств в процессе физического воспитания 

Комплексные модули 

 

МОДУЛЬ практической языковой подготовки 
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Русский язык и культура речи 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов практические навыки в области культуры речи и 

коммуникативных технологий, которые помогут им осуществлять профессиональное 

взаимодействие. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в модуль практической языковой подготовки. 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины 

Способность применять современные коммуникативные технологии, в том числе 

на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

(УК-4). 

Краткое содержание 

Речевая культура переводчика (речевые ошибки и редактирование текста; 

развитие навыков трансформационных операций; культура устной речи переводчика). 

Выбор лексики как аспект когнитивной деятельности переводчика (предметная и 

номинативная точность речи. Паронимы; лексическая сочетаемость и связанные с ней 

трудности; речевая избыточность и недостаточность; однозначность/многозначность и 

переносные значения слов; синонимы, антонимы и фразеологизмы и их употребление в 

речи; уместность и логичность словоупотребления; стилистическая выдержанность речи). 

 

Практикум по культуре речевого общения первого иностранного (арабского) 

языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Систематизация знания иностранного языка, развитие основных видов речевой 

деятельности в различных коммуникативных ситуациях, углубленное обучение работе с 

различными типами и видами текстов. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к модулю практической языковой подготовки блока 1. 
Трудоемкость дисциплины составляет 38 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- Способен применять современные коммуникативные 

технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и 

профессионального взаимодействия (УК-4). 

- Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1). 

- Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на 

основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3). 

Краткое содержание 

Практические занятия, совершенствующие все виды речевой деятельности в 

рамках общественно-политической, экономической, юридической и научной тематики. 

Формирование профессионально значимых компетенций на основе тематических 

областей искусство, путешествие, медицина, образование, юриспруденция. 

Осуществление смыслового анализа публицистического текста. Выполнение 

реферирования, аннотирования, компрессии текстов различного вида. Осуществление 

анализа художественного текста. 
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Систематизирующий курс грамматики 

первого иностранного (арабского) языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Систематизация разрозненных знаний нормативной грамматики арабского языка, 

усвоенных ранее в процессе овладения продуктивными и рецептивными видами речевой 

деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных 

отношений, модуль практической языковой подготовки Блока 1. Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетных единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1). 

Краткое содержание 

Основные разделы нормативной грамматики современного английского языка, 

основные понятия и термины дисциплины. Морфологический анализ предложения. 

Принадлежность словоформ к частям речи и их семантическим, формальным и 

функциональным подклассам. Категориальные характеристики изменяемых словоформ. 

Синтаксический анализ простого предложения. Синтаксический анализ сложного 

предложения. 
 

Практикум по культуре речевого общения 

второго иностранного(английского) языка 

Цель освоения дисциплины 

Систематизация знания иностранного языка, развитие основных видов речевой 

деятельности в различных коммуникативных ситуациях, углубленное обучение работе с 

различными типами и видами текстов. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль практической 

языковой подготовки). Трудоемкость дисциплины составляет 24 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на 

иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 

(УК-4); 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на 

основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах (ОПК-3). 

Краткое содержание 

Практические занятия, совершенствующие все виды речевой деятельности в 

рамках общественно-политической, культурологической тематики. Чтение статей и 

просмотр программ. Фронтальное чтение. Реферирование статьи и высказывание по 

проблеме, которую автор затрагивает в статье. Анализ художественного текста. 

 
МОДУЛЬ перевода и переводоведения 
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Основы работы переводчика с текстом 

Цель освоения дисциплины 

Формирование   у    студентов    восприятия    текста    как    целостнойструктурно- 
семантической единицы, создаваемой в конкретной коммуникативной ситуации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в модуль перевода и переводоведения. 

Трудоемкостьдисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины 

Способность применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему 

лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1). 

Краткое содержание 

Текст как структурно-семантическое единство, виды и жанры текстов, виды 

информации в тексте. Профессиональное переводческое восприятие текста. Взаимосвязь 

формы и содержания текста. Структурно-семантические инварианты и варианты. Текст в 

контексте коммуникативной ситуации. 

Теория перевода 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление будущих переводчиков с основными понятиями, используемыми для 

описания процесса перевода, с теоретическими и практическими проблемами перевода, с 

особенностями осуществления разных видов перевода, со способами решения различных 

переводческих проблем, а также с основными переводоведческими концепциями, 

рассматривающими особенности процесса перевода и критерии оценки качества 

перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

- способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах (УК-9); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной ситуации 

создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

Коммуникативно-функциональный подход к переводу. Типы коммуникативных 

ситуаций с использованием перевода. Проблема определения перевода. Основные виды 

переводческой деятельности. Прочие виды языкового посредничества. Стратегии 

перевода в разных коммуникативных ситуациях. Тактики перевода как способы 

реализации стратегий перевода в разных коммуникативных ситуациях. Проблема 

переводимости. Герменевтические аспекты перевода. Прагматические аспекты перевода. 

Проблема оценки качества перевода. Проблема моделирования процесса перевода. 

Основные модели переводческого процесса. Основные способы, приемы и методы 

перевода. Проблема определения единицы перевода. Проблема определения инварианта 

перевода. 
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Практический курс письменного перевода (с первого иностранного языка на родной) 

Цель освоения дисциплины 

Обучение студентов письменному переводу текстов общей и общественно- 

политической темитики. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

 -  владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1);  

 - способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

 

Краткое содержание 

Сущность перевода. Перевод как процесс и результат. Основные задачи и 

принципы перевода. Общие принципы перевода лексических единиц. Типы лексических 

соответствий между ИЯ и ПЯ. Роль контекста при переводе. Перевод безэквивалентной 

лексики. Перевод свободных и связанных словосочетаний. Лексические трансформации 

при переводе (конкретизация, генерализация, смысловое развитие, антонимический 

перевод компенсация). Грамматические трансформации при переводе (перестановки, 

замены, добавления, опущения). Международные организации. Военно-политические 

организации. Демократические институты (институт президентства, законодательная 

власть, СМИ, политические партии и предвыборная борьба). 

Коммерческий перевод (первый иностранный язык) 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации, выполнения письменного коммерческого перевода и 

составления коммерческой корреспонденции, а также дальнейшее развитие и 

совершенствование профессиональных компетенций письменного перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части (модуль перевода и переводоведения). 
Трудоёмкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 
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функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

-способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Перевод коммерческой корреспонденции: запрос сведений о компании, 

коммерческий запрос, предложение, претензия, ответ на претензию, контракты, договор 

об учреждении корпорации, договор купли/продажи оборудования. 

Технический перевод первого иностранного языка 

Цель освоения дисциплины 

Приобретение знаний, умений и навыков, необходимых для успешного выполнения 

письменного (полного и реферативного) перевода научно-технических текстов. Знания 

приобретаются студентами из сообщений преподавателя и чтения рекомендованной 

литературы, а умения и навыки  – в ходе работы над переводом связанных текстов и 

выполнения предваряющих или последующих упражнений. Подготовка студентов к 

письменному и устному переводу научных, научно-популярных, технических текстов 

различной сложности как с первого иностранного языка на русский, так и частично с 

русского на первый иностранный язык. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

-способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 
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- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Двигатель внутреннего сгорания. Транспортные средства, электротехника и 

электрооборудование, электроизмерительные приборы, основная математическая 

терминология, радио и радиолокационная техника, неорганическая и органическая химия. 

Углеводороды, нефтепереработка, атомная энергетика и техническая документация. 

Патенты. 

 
Практический курс письменного перевода 

с родного на первый иностранный язык 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов умения преодолевать интерференцию родного языка 

при письменном переводе, выработка навыков использования специфически 

синтаксических конструкций, не являющихся синтаксическими кальками 

соответствующих русских конструкций, формирование у студентов умения 

руководствоваться в переводе статистическими закономерностями переводящего языка в 

выборе грамматических форм, а также пользоваться при переводе некоторыми видами 

безэквивалентной лексики переводящего языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Выполнение переводов текстов разных жанров и разной тематики, содержащих 

российские реалии и написанных с использованием синтаксических и лексических 

единиц, прямые аналоги которых отсутствуют в иностранном языке или имеют в нем иное 

статистическое распределение. 
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Практический курс общественно-экономического перевода 

(первый иностранный язык) 

 
Цель освоения дисциплины 

Обучение студентов письменному переводу текстов экономической тематики, 

принадлежащих к разным жанрам. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевод и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Перевод аналитических статей экономической проблематики (макроэкономика и 

микроэкономика, менеджмент, особенности функционирования финансовой системы, 

внешнеэкономические отношения, межгосударственные отношения в экономической 

сфере). 
 

Практический курс устного перевода (первый иностранный язык) 

 
Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения устного перевода диалогических и 

монологических текстов (выступлений) различной тематики с листа, в двустороннем 

режиме и в режиме собственно последовательного перевода на слух. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоёмкость дисциплины составляет 8 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 
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предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 
- способен осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с 

соблюдением норм и узуса переводящего языка и правил презентации устного текста перевода  

(ПК-3). 

Краткое содержание 

Устный последовательный перевод, перевод с листа различной тематики 

(направленности), диалогические и небольшие монологические высказывания, овладение 

переводческой скорописью, изучение и отработка прецизионной лексики, перевод с листа 

(экономика, политика, экология, инновации, право). 

 
Практический курс письменного перевода (со второго иностранного языка на 

родной) 

 
Цель освоения дисциплины 

Обучение студентов письменному переводу текстов общей, общественно- 

политической и коммерческой тематики. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Сущность перевода. Перевод как процесс и результат. Основные задачи и 

принципы перевода. Общие принципы перевода лексических единиц. Типы лексических 

соответствий между ИЯ и ПЯ. Роль контекста при переводе. Перевод безэквивалентной 

лексики. Перевод свободных и связанных словосочетаний. Лексические трансформации 

при переводе (конкретизация, генерализация, смысловое развитие, антонимический 

перевод компенсация). Грамматические трансформации при переводе (перестановки, 

замены, добавления, опущения). Специфически иноязычные грамматические конструкции  

и способы передачи их значения при переводе. Международные организации. Военно- 

политические организации. Демократические институты (институт президентства, 

законодательная власть, СМИ, политические партии и предвыборная борьба). 
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Коммерческий перевод (второй иностранный язык) 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов со спецификой письменного перевода коммерческой 

документации со второго иностранного языка на русский и с русского языка на второй 

иностранный с опорой на теоретические и практические навыки и умения, приобретённые 

студентами при изучении теории перевода и прохождении практических курсов перевода 

по основном языку, а также дальнейшее развитие и закрепление профессиональных 

навыков письменного перевода, дальнейшее обогащение словарного запаса и других 

профессиональных навыков. Развитие и закрепление профессиональных навыков в 

объёме, необходимом для того, чтобы переводить письменно со второго иностранного 

языка на русский и с русского языка на второй иностранный коммерческие письма и 

основные коммерческие документы, а также прочие тексты официально-делового стиля. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

-способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том  числе методикой 
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предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Правила оформления делового письма на втором иностранном языке; основные 

этикетные формы, используемые в коммерческом письме (обращения, приветствия, 

завершающие фразы, выражение благодарности и т.п.); перевод простых коммерческих 

писем; перевод писем-запросов; перевод писем – коммерческих предложений; перевод 

коммерческих заказов; перевод претензий и рекламаций. 

Технический перевод (второй иностранный язык) 

Цель освоения дисциплины 

Приобретение знаний, умений и навыков, необходимых для успешного выполнения 

письменного (полного и реферативного) перевода научно-технических текстов. Знания 

приобретаются студентами из сообщений преподавателя и чтения рекомендованной 

литературы, а умения и навыки – в ходе работы над переводом связанных текстов и 

выполнения предваряющих или последующих упражнений. Подготовка студентов к 

письменному и устному переводу научных, научно-популярных, технических текстов 

различной сложности как со второго иностранного языка на русский, так и частично с 

русского на второй иностранный язык. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Двигатель внутреннего сгорания. Транспортные средства, электротехника и 

электрооборудование, электроизмерительные приборы, основная математическая 

терминология, радио и радиолокационная техника, неорганическая и органическая химия. 
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Углеводороды, нефтепереработка, атомная энергетика и техническая документация. 

Патенты. 
 

Практический курс письменного перевода 

с родного на второй иностранный язык 

 
Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов умения преодолевать интерференцию родного языка 

при письменном переводе, выработка навыков использования специфических 

синтаксических конструкций, не являющихся синтаксическими кальками 

соответствующих русских конструкций, формирование у студентов умения 

руководствоваться в переводе статистическими закономерностями переводящего языка в 

выборе грамматических форм, а также пользоваться при переводе некоторыми видами 

безэквивалентной лексики переводящего языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий (ОПК-4); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Выполнение переводов текстов разных жанров и разной тематики, содержащих 

российские реалии и написанных с использованием синтаксических и лексических 

единиц, прямые аналоги которых отсутствуют в иностранном языке или имеют в нем иное 

статистическое распределение. 

 
Практический курс общественно-экономического перевода 

(второй иностранный язык) 

 
Цель освоения дисциплины 
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Обучение письменному переводу различной степени сложности со второго 

иностранного языка на русский в таких специальных видах дискурса, как 

внешнеэкономическая деятельность и сфера технологий. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевод и 

переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1); 

- способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка (ПК-2); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Коммерческие письма: заказы, претензии и рекламации. Описание 

технологических процессов, содержание слайдов в презентациях, посвященных новым 

технологическим разработкам, технические описания рекламного характера. 

Практический курс устного перевода (второй иностранный язык) 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения устного перевода диалогических и 

монологических текстов (выступлений) различной тематики с листа и в двустороннем 

режиме на слух различной тематики на слух. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль перевода и 

переводоведения). Трудоёмкость дисциплины составляет 6 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, технологиях и 

закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 
предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной ситуации 

создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления перевода (ПК-1); 
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- способен осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с 
соблюдением норм и узуса переводящего языка и правил презентации устного текста перевода 

(ПК-3). 

Краткое содержание 

Устный последовательный перевод различной тематики (направленности), 

овладение переводческой скорописью, изучение и отработка прецизионной лексики. 

Введение в специальность 

 

Цель освоения дисциплины 

Подготовка обучающихся к освоению теоретических, языковых и переводческих 

дисциплин в контексте профессии переводчика, ознакомление обучающихся с основными 

особенностями переводческой профессии, с задачами, решаемыми переводчиком, с 

особенностями наиболее востребованных видов перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

перевода и переводоведения. Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

Задачи, стоящие перед переводчиком в различных профессиональных ситуациях, и 

возможности их решения. Требования, предъявляемые к переводчику в зависимости от 

характера решаемых задач. Переводческое мышление и его формирование. 

Особенности переводческой профессии 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомить обучающихся с содержанием их будущей профессиональной 

деятельности, реалиями рынка труда в сфере письменного, устного и иных видов 

перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

перевода и переводоведения. Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

Виды перевода и факторы выбора карьеры в профессиональном переводе. Пути 

профессионального роста в различных сферах применения перевода. 

Психология профессиональной деятельности переводчика 

 
Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с психологическими основами профессиональной 

деятельности переводчика. 
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Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

перевода и переводоведения. Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

Психологический аспект профессиональных компетенций переводчика. Базовые 

психологические компоненты переводческой деятельности: когнитивный, эмоционально- 

оценочный, мотивационный, волевой, духовно-нравственный. Профессиональная 

пригодность переводчика и профессиональные требования. Функции переводческой 

деятельности. Психолингвистические основы переводческой деятельности. Перевод как 

специфический вид речемыслительной деятельности. Нейрофизиологические основы 

перевода. Общая модель процесса перевода. Механизмы речемыслительной деятельности 

при различных видах перевода, в зависимости от конкретных форм и условий его 

осуществления. Стратегии тренировки внимания и кратковременной и долговременной 

памяти. Проблемы переключения языкового кода. Перевод как этнопсихолингвистическое 

явление. Национально-культурная вариативность когнитивной и коммуникативной сторон 

речевой деятельности. Национальная маркированность картины мира и способы ее 

выявления. Динамика и структура этнического языкового сознания. Типология культур. 

Психологические аспекты межкультурной коммуникации 

Цель освоения дисциплины 

Развитие восприимчивости к иной культуре, совершенствование умений 

межкультурного устного общения. Формирование правильной интерпретации конкретных 

проявлений коммуникативного поведения в различных ситуациях межкультурных 

контактов. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

перевода и переводоведения. Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

Знания приобретаются в ходе интерактивных лекционных занятий, проводимых в 

форме дискуссии с представителем другой культуры, анализирующих специфику 

речевого и коммуникативного поведения, влияние культурных ценностей, норм, 

верований на психологию межкультурного общения. На практических занятиях, 

моделирующих типичные ситуации межкультурного диалога, раскрываются 

психологические трудности взаимопонимания (культурный и коммуникативный шок) и 

способы их преодоления. 

Основы проектной деятельности в профессиональной сфере 
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Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с методами организации проектной переводческой 

деятельности, способами представления и описания результатов проектной деятельности; 

методами, критериями и параметрами оценки результатов выполнения проекта; 

требованиями, предъявляемыми к проектной работе, развитие навыков организации и 

осуществления проектной переводческой деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

перевода и переводоведения. Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла (УК-2). 

Краткое содержание 

Выполнение переводческого проекта командным методом, предполагающим 

распределение обязанностей между участниками проекта, организацию взаимодействия 

между ними, осуществление руководства ходом реализации проекта, представление 

результатов проектной деятельности в заданном формате. 

МОДУЛЬ информационных технологий 

Основы информационных технологий 

 
Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с основными информационными технологиями, 

используемыми в процессе перевода, и обучение применению поисковых систем 

Интернет для решения переводческих задач. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль информационных 

технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1); 

- способен понимать принципы работы современных информационных технологий 

и использовать их для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-5). 

Краткое содержание 

Основные виды перевода. Транслатологическая типология текстов. Основные виды 

информации в текстах разных типов. Рабочее место переводчика. Информационные 

технологии, используемые в процессе перевода. Электронные словари и онлайн 

энциклопедии. Достоинства, недостатки и ограничения основных электронных словарей 

(Lingvo, Multitran). Алгоритмы поиска информации в электронных словарях. Поисковые 

системы Интернет. Основные браузеры. Типы поисковых задач, решаемых в процессе 

перевода. Алгоритмы поиска информации в поисковых системах Интернет. Проверка 

варианта перевода в поисковых системах Интернет. 

Специализированные пакеты профессиональной деятельности 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование основополагающих представлений о базовых функциях и 

возможностях специализированных пакетов профессиональной деятельности, принципах 

и механизмах использования информационных систем и технологий в профессиональной 

сфере. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 
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Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

информационных технологий. 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и 

способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение всей жизни 

(УК-6); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 

Информационно-лингвистические технологии в профессиональной деятельности 

(Дидактические свойства и функции Web 2.0 и средств телекоммуникации. Электронное и 

дистанционное обучение. Образовательные порталы, интернет-университеты, МООК. 

Профессиональные ресурсы переводчика в интернете. Профессиональные конференции в 

в Сети. Удаленная работа профессионального лингвиста). Специализированные пакеты 

профессиональной деятельности в деятельности переводчика (Системы машинного 

перевода (МП). Поколения автоматических переводчиков. Современные требования к 

системам машинного перевода. Типология ошибок систем машинного перевода. Оценка 

эффективности действующих систем машинного перевода. Качество перевода МП. 

Постредактирование. Обзор систем переводческой памяти (CAT tools): характеристика 

систем переводческой памяти различных производителей (SDL Trados, SmartCat, Matecat, 

Memsource (Phrase), Wordfast Anywhere, OmegaT, Déjà Vu, Star Transit, memoQ, Across и 

др.); критерии выбора в зависимости от вида выполняемых переводов, формата исходных 

файлов, типа заказа; поддержка форматов и стандартов; сравнительные характеристики. 

Методы эффективной организации работы переводчика с использованием CAT tools. 

Перевод в SmartCat / Matecat / Wordfast Anywhere / Memsource (Phrase): открытие 

документа; создание базы перевода, подключение терминологической базы; подготовка 

рабочей среды перевода; точное совпадение; неточное совпадение; активное 

распознавание терминологии (вставка терминов); автоматическая подстановка при 

локализации (вставка placeable-элементов); функция Сoncordance (поиск фрагментов 

текста); добавление словарной статьи в терминологическую базу; устранение ошибок; 

получение переведенного документа; редактирование базы переводов; проверка качества 

перевода). 

Системы искусственного интеллекта 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление обучающихся с преимуществами и ограничениями использования 

систем на основе технологии искусственного интеллекта для целей перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

информационных технологий. Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и 

способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение всей жизни 

(УК-6); 

- владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса (ПК-4). 

Краткое содержание 
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Предварительное редактирование   текста,   подлежащего   машинному переводу. 

Постредактирование машинного перевода. 

Тайм-менеджмент 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у обучающихся основных знаний по тайм-менеджменту, а также 

базовых навыков организации и управления временем в профессиональной деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

информационных технологий. Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и 

способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение всей жизни 

(УК-6). 

Краткое содержание 

Введение в тайм-менеджмент и его значение в планировании работы. 

Целеполагание. Виды, инструменты и методы планирования и распределения времени. 

Поглотители времени. Ресурсы времени. Мотивация в тайм-менеджменте. Стресс. 

Традиционные и нетрадиционные способы борьбы со стрессом. Отдых как условие 

успешного тайм-менеджмента. 

МОДУЛЬ теории языка 

Основы теории арабского языка 

Цель изучения дисциплины  

Ознакомление студентов с общей проблематикой теории арабского языка и 

основными понятиями арабского языка в синхронии и диахронии.  

Место дисциплины в структуре ОПОП  

 Дисциплина относится к обязательной части Блока 1. Трудоемкость дисциплины 

составляет 6 зачетных единиц.  

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции)  
В результате освоения дисциплины студенты должны обладать следующими 

компетенциями:  

-способен осущестлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач (УК-1).  

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1). 

Краткое содержание  

На уровне фонетики: фонетический строй арабского языка; 

классификация и характеристика арабских гласных и согласных звуков. 

Морфологическийстрой: 

Структуры слова. Основа и слово. Основные морфологические типы слов. Части речи 

(классы и разряды слов) и их грамматические категории. Принципы классификации. 

Глагол. Имя существительное. Имя прилагательное. Наречие. Промежуточные разряды 

глаголов. 

Синтаксический строй: типы синтаксических связей и словосочетаний. Типология 

порядков слов и типы предложений. Сложное предложение. Сложносочиненное 

предложение. Сложноподчиненное предложение. 

Стилистика: Функциональные стили арабского языка. 



43  

Современные теоретические концепции и подходы в лингвистике 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов представлений о состоянии современной науки о 

языке, о существующих подходах к описанию и исследованию языков мира. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в часть, формируемую участниками образовательных 

отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль теории языка. 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1). 

Краткое содержание 

Понятие парадигмы научного знания. Основные парадигмы лингвистики. 

Когнитивная лингвистика и лингвокультурология как компоненты новой 

антропологической парадигмы в лингвистике. Взаимодействие лингвистики с 

психологией, нейронауками, компьютерными науками, антропологией, иными 

когнитивными науками. Психолингвистическое исследование процессов порождения и 

понимания речи как разновидности целенаправленного поведения. Место когнитивной 

лингвистики в кругу когнитивных наук. Язык как объект когнитивной лингвистики. 

Базовые установки когнитивной лингвистики. Понятия концепта, концептуальной 

структуры, концептуализации. Структура концепта и методика его описания. Корпусная 

лингвистика как раздел прикладной лингвистики. Лингвистический корпус, назначение, 

типы разметки корпусов. Теория интертекстуальности, понятие интертекста. 

 

 

Основы теории второго иностранного языка 

 Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с основными положениями базовых теоретических 

дисциплин второго иностранного языка (история языка, теоретическая фонетика, 

теоретическая грамматика, лексикология, стилистика). 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в обязательную часть Блока 1 (модуль теории языка). 

Трудоёмкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

История второго иностранного языка (место в семье и группе языков, основные 

особенности, периоды развития, изменения), лексикология (особенности слова, проблема 

определения слова, методы исследования, словообразование, фразеология), теоретическая 

грамматика (состав грамматических категорий, морфологические особенности немецкого 

языка; особенности, типы предложений, грамматика текста), стилистика (образность и 

выразительность, стилистические потенции разноуровневых языковых средств, 
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классификация стилистических средств, микро- и макростилистика, функциональные 

стили). 

МОДУЛЬ языкознания и межкультурной коммуникации 

Основы лингвистической подготовки переводчика 

Цель освоения дисциплины 

Данный курс имеет целью ознакомить студентов с основными разделами и 

терминологией лингвистической науки, сформировать у них представление о 

соотношении разных языков и культур, расширить их лингвистический кругозор, 

познакомить с методами анализа языкового материала, а также ввести слушателей в круг 

основных идей и проблем современного языкознания. В конечном итоге курс призван 

заложить базу как для изучения всех лингвистических дисциплин, знание которых 

необходимо обучающимся по специальности «Перевод и переводоведение», так и для 

понимания лингвокультурной сущности перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в модуль языкознания и межкультурной коммуникации 

учебного плана. Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины 

- способность применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1); 

Краткое содержание 

Природа и сущность языка. Происхождение и развитие языка. Язык и мышление. 

Языковая картина мира. Язык и речь Язык и языки. Формы существования языка. 

Языковой знак. Язык как система знаков, как системно-структурное образование. Уровни 

организации языковых единиц. Языковые категории в языках мира. Классификация 

языков. 

Общее языкознание 

 

Цель освоения дисциплины 

Осмысление и систематизация общелингвистических проблем, рассмотренных в 

ходе изучения различных разделов частного языкознания. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в обязательную часть Блока 1 «Модуль языкознания и 

межкультурной коммуникации». Трудоемкость дисциплины – 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности (ОПК-1). 

Краткое содержание 

Актуальные проблемы современной лингвистики. Социальная природа языка. Язык 

и мышление. Язык как коммуникативная система. Система и структура языка. Фонология. 

Грамматика. Лексикология. Лингвистика текста. Лингвистическая типология. Методы 

лингвистических исследований. Прикладная лингвистика. 

Основы межкультурной коммуникации для переводчиков 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление с национально-культурными традициями и нормами 

коммуникативного поведения, с особенностями мировосприятия и общения в странах 

изучаемых языков. Формирование представлений о роли переводчика в ситуации 
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межкультурного общения. Овладение способами обеспечения успешной межкультурной 

коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина входит в модуль языкознания и межкультурной коммуникации 

учебного плана. Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины 

- способность анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5); 

- способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на 

основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных глобальных политических процессах (ОПК-3); 

- владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода (ПК-1). 

Краткое содержание 

Понятие и сущность национальной культуры. Национально-культурная картина 

мира. Языковая культура мира. Особенности и проблемы межкультурной коммуникации. 

Обусловленность поведения человека его культурной принадлежностью. Предрассудки и 

стереотипы. Коммуникативное поведение в ситуациях межкультурного общения. 

Национально-культурная обусловленность коммуникативного поведения. 

Коммуникативные помехи и коммуникативные барьеры. Понятие когнитивного 

диссонанса. Роль и место переводчика в ситуации межкультурного делового общения. 

Способы предотвращения коммуникативных сбоев. 

Литература стран первого иностранного языка 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о развитии литературы арабского мира в 

контексте мировой культуры и во взаимосвязях с развитием русской литературы. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

История литературы Средних веков – Просвещения. История литературы XIX века. 
История литературы XX века. 

Прецедентные тексты (первый иностранный язык) 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о развитии литературы арабского мира в 

контексте мировой культуры и во взаимосвязях с развитием русской литературы. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 
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Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Литература Средних веков – XVIII века. Литература XIX века. Литература рубежа 

XIX – XX веков. Литература ХХ века. 

Литература стран второго иностранного языка 

 
Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о развитии западноевропейской 

литературы от Средних веков до настоящего времени в контексте мировой культуры и во 

взаимосвязях с развитием русской литературы. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

История литературы Средних веков – Просвещения. История литературы XIX века. 
История литературы XX века. 

Прецедентные тексты (второй иностранный язык) 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о развитии литературы Великобритании 

и США в контексте мировой культуры. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Литература Средних веков - XVIII века. Литература XIX века: романтизм, 

бидермайер, поэтический реализм. Литература рубежа XIX - XX веков: натурализм, 

символизм. Литература ХХ века: модернизм, постмодернизм. 

История и культура стран первого иностранного языка 

Цель освоения дисциплины 
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Формирование целостного представления о национальном менталитете, условиях 

жизни и развития, обычаях, традициях и реалиях, физической географии, государственном 

и политическом строе, культуре и искусстве стран изучаемого языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

- способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Знакомство с социокультурными особенностями арабского мира, нашедшими 

отражение в языковой картине мира. Изучение мира носителей языка направлено на то, 

чтобы лучше понять исторические корни данного народа, пути становления современного 

государственного устройства и культурного развития. 

 Лингвострановедение стран первого иностранного языка  

Цель освоения дисциплины 

Формирование представлений о национально-культурной специфике речевого 

общения в англоязычных странах. 

Место дисциплины в структуре ОПОП специалитета 

Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Понятие концептуальной и языковой картины мира. Безэквивалентная лексика, 

невербальные средства общения, фоновые знания, характерные для говорящих на 

английском языке и обеспечивающие речевое общение, языковая афористика и 

фразеология с точки зрения отражения в них культуры и национальных особенностей 

людей, говорящих на разных национальных вариантах английского языка. 

История и культура стран второго иностранного языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о национальном менталитете, условиях 

жизни и развития, обычаях, традициях и реалиях, физической географии, государственном 

и политическом строе, культуре и искусстве стран изучаемого языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 
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Дисциплина по выбору входит в часть, формируемую участниками 

образовательных отношений, Блока 1. Дисциплины (модули), в комплексный модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Знакомство с социокультурными особенностями арабского мира, нашедшими 

отражение в языковой картине мира. Изучение мира носителей языка направлено на то, 

чтобы лучше понять исторические корни данного народа, пути становления современного 

государственного устройства и культурного развития. 

 

 

Факультативные дисциплины 

 

Организация добровольческой (волонтерской) деятельности и взаимодействие с 

социально ориентированными НКО 

Цель освоения дисциплины  

Получение обучающимися теоретических знаний о добровольчестве (волонтерстве) 

как ресурсе личностного роста и общественного развития, что будет способствовать 

патриотическому и духовно-нравственному воспитанию молодежи; формирование 

представлений о многообразии добровольческой (волонтерской) деятельности и 

мотивации добровольцев (волонтеров); приобретение практических навыков в сфере 

организации труда добровольцев (волонтеров), взаимодействия с социально 

ориентированными некоммерческими организациями (НКО), органами власти и 

подведомственными им организациями.  

Место дисциплины в структуре ОПОП  

Дисциплина является факультативной и не включается в объем образовательной 

программы. Трудоемкость составляет 2 зачетные единицы.  

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции):  

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений  

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде  

Краткое содержание  

Волонтерство как ресурс личностного роста и общественного развития. 

Многообразие форм добровольческой (волонтерской) деятельности. Организация работы 

с волонтерами. Взаимодействие с социально ориентированными НКО, инициативными 

группами, органами власти и иными организациями. 
 

Обучение служением 

Цель освоения дисциплины  

Формирование гармонично развитой личности и гражданской идентичности 

студента, обладающей высокими моральными качествами, мотивацией и компетенциями 

для активного участия в жизни общества.  

Место дисциплины в структуре ОПОП  

Дисциплина является факультативной и не включается в объем образовательной 

программы.  

Трудоемкость составляет 2 зачетные единицы.  
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Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции):  
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач  

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений  

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде   

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах 

 Краткое содержание  

Теоретические основы социального проектирования. Планирование деятельности по 

общественному проекту. Реализация общественного проекта 

Третий иностранный (польский) язык 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 

развитие базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления 

межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

Третий иностранный (сербский) язык 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 

развитие базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления 

межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

Третий иностранный (венгерский) язык 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 
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развитие базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления 

межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

Третий иностранный (турецкий) язык 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 

развитие базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления 

межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

-способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия (УК-5). 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

 

5.5. Аннотации программ практик 

Общие положения 

Программа разработана в соответствии с Положением о практике обучающихся, 

осваивающих основные профессиональные образовательные программы высшего 

образования, утвержденным приказом Министерства образования и науки Российской 

Федерации от 27 ноября 2015 г. № 1383, и приказом Министерства образования и науки 

Российской Федерации от 15 декабря 2017 г. № 1225 «О внесении изменений в Положение 

о практике обучающихся,  осваивающих основные профессиональные образовательные 
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программы высшего образования, утвержденное приказом Министерства образования и 

науки Российской Федерации от 27 ноября 2015 г. № 1383»; Федеральным Законом «Об 

образовании в Российской Федерации» от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ; Порядком 

организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры, утвержденным приказом Минобрнауки России от 5 апреля 

2017 г. № 301; Трудовым кодексом Российской Федерации, Федеральным 

государственным образовательным стандартом высшего образования по специальности 

45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденным Приказом Минобрнауки России от 

17.10.2016, № 1290, Положением о порядке проведения практики обучающихся, 

осваивающих основные профессиональные образовательные программы высшего 

образования в федеральном государственном бюджетном образовательном учреждении 

высшего образования «Нижегородский государственный лингвистический университет 

им. Н.А. Добролюбова» (ФГБОУ ВО «НГЛУ»), утвержденного приказом ректора НГЛУ 

от 16.02.2018 г. № 33-ОС/Д, Положением о практической подготовке обучающихся, 

утвержденное приказом Минобрнауки России и Минпросвещения России от 05.08.2020 

№885/390, и определяет виды, порядок организации и материально-техническое 

обеспечение проведения практик обучающихся, осваивающих основную 

профессиональную образовательную программу высшего образования. 

Образовательная деятельность в форме практической подготовки может быть 

организована при реализации дисциплин (модулей), практики, иных компонентов 

образовательных программ, предусмотренных учебным планом, следующим образом: 

- при реализации дисциплин (модулей), иных компонентов образовательных 

программ (за исключением практики), практическая подготовка организуется путем 

проведения практических занятий, практикумов, лабораторных работ и иных аналогичных 

видов учебной деятельности, предусматривающих участие студентов выполнении 

отдельных элементов работ, связанных с будущей профессиональной деятельностью; 

- при проведении практики практическая подготовка организуется путем 

непосредственного выполнения студентами определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Реализация компонентов образовательной программы в форме практической 

подготовки может осуществляться непрерывно либо путем чередования с реализацией 

иных компонентов образовательной программы в соответствии с календарным учебным  

графиком и учебным планом. Практическая подготовка может включать в себя отдельные 

занятия лекционного типа, которые предусматривают передачу учебной информации 

студентам, необходимой для последующего выполнения работ, связанных с будущей 

профессиональной деятельностью. 

Практика имеет своей целью закрепление и углубление знаний, полученных 

обучающимися в процессе теоретического обучения, приобретение общекультурных, 

общепрофессиональных и профессиональных компетенций, необходимых в работе по 

специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение. 

Цели, задачи, а также требования к организации и проведению практики 

определены учебным планом, составленным в соответствии с действующим ФГОС ВО. 

Программа практики по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение определяет 

объем и содержание каждого вида практики в соответствии с требованиями ФГОС ВО и 

учебным планом НГЛУ и утверждается проректором по образовательной и 

профориентационной деятельности. 

Сроки проведения практики установлены в соответствии с учебным планом, 

календарным учебным графиком и с учетом требований ФГОС ВО по специальности 

45.05.01 Перевод и переводоведение. 

Проведение производственной практики осуществляется на основе договоров 

между Университетом и соответствующими профильными организациями, которые 
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определяются выпускающей кафедрой. 

ФГОС ВО по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение предусмотрены 

следующие виды практик: 

а) учебная (1ИЯ и 2 ИЯ): ознакомительная. 

б) производственная: переводческая, научно-исследовательская работа, 

преддипломная. 

Учебная практика (ознакомительная) 

Цель учебной практики 

Закрепление и развитие навыков письменного перевода с иностранного языка на 

русский, а также навыков использования информационно-коммуникационных технологий 

в процессе перевода (электронных словарей, систем переводческой памяти и т.п.), 

совершенствование навыков использования справочной литературы и словарей, 

выработка и закрепление навыков грамотного оформления текста перевода с 

использованием всех возможностей компьютерных текстовых редакторов. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к обязательной части Блока 2 «Практика». 
Трудоемкость практики составляет 3 зачетные единицы. 

Планируемые результаты практики 

УК-2. Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла; 
УК-3. Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая 

командную стратегию для достижения поставленной цели; 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности; 

ОПК-2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, 

технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к 

переводу; 

ОПК-3. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на 

основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах; 

ОПК-4. Способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий; 

ПК-1. Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода; 

ПК-2. Способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка; 

ПК-4. Владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Учебная практика студентов предполагает закрепление и развитие навыков 

письменного перевода с иностранного языка на русский, а также навыков использования 

информационно-коммуникационных технологий в процессе перевода (электронных 

словарей, систем переводческой памяти и т.п.), совершенствование навыков 

использования справочной литературы и словарей. Во время учебной практики студенты: 

–осуществляют письменный перевод текстов научно-технической направленности с 
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иностранного языка на русский; 

–совершенствуют навыки устного (последовательного – двустороннего и 

одностороннего) перевода путем перевода переговоров, выступлений и т.п. 

Учебная практика предполагает также выработку и закрепление навыков 

грамотного оформления текста перевода с использованием всех возможностей 

компьютерных текстовых редакторов. Учебная переводческая практика проводится в 

форме коллективного выполнения кафедрального переводческого проекта под 

руководством преподавателя, назначенного кафедрой руководителем данного проекта. 

Основанием проставления зачета по учебной (ознакомительной) практике является 

выполнение студентом письменных и устных переводов в рамках проекта в объеме, 

соответствующем нормативам для данного этапа обучения, с удовлетворительным 

качеством исполнения и оформления. 

 

Производственная практика (переводческая) 

 

Цель практики 

Развитие навыков письменного и устного перевода путем осуществления 

соответствующих видов перевода в реальных условиях профессиональной деятельности. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к части Блока 2 «Практика». Трудоемкость 

практики составляет 6 зачетных единиц. 

Планируемые результаты практики 

УК-2. Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла 

Командная работа и лидерство; 

УК-3. Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая 

командную стратегию для достижения поставленной цели; 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о 

закономерностях функционирования языков перевода, а также использовать систему 

лингвистических знаний при осуществлении профессиональной деятельности; 

ОПК-2. Способен применять систему знаний о видах, приемах, стратегиях, 

технологиях и закономерностях перевода, а также требованиях, предъявляемых к 

переводу; 

ОПК-3. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие на 

основе знаний в области географии, истории, политической, экономической, социальной, 

религиозной и культурной жизни стран изучаемых языков, а также знания об их роли в 

региональных и глобальных политических процессах; 

ОПК-4. Способен работать с электронными словарями, различными источниками 

информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации, 

представлять ее в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных 

и сетевых технологий; 

ПК-1. Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, в том числе методикой 

предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, коммуникативной 

ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации осуществления 

перевода; 

ПК-2. Способен осуществлять письменный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка; 

ПК-3. Способен осуществлять устный перевод с соблюдением норм и узуса 

переводящего языка и правил презентации устного текста перевода; 

ПК-4. Владеет информационными технологиями, используемыми на всех этапах 

переводческого процесса. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Ознакомление студентов с организацией работы переводческих отделов и служб 
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организаций, учреждений и предприятий разного профиля, с требованиями, 

предъявляемыми к переводчикам в зависимости от характера деятельности конкретной 

организации, с системой координации деятельности переводчиков, работающих в рамках 

коллективных переводческих проектов. Выполнение письменного перевода с 

иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный. Редактирование 

текстов переводов. Выполнение устного последовательного двустороннего перевода 

переговоров и телефонных разговоров, устного последовательного двустороннего 

перевода в ситуациях сопровождения, шеф-монтажа, экскурсий и т.п. В исключительных 

случаях и при условии достаточной профессиональной подготовки студентов – 

выполнение синхронного перевода на международных конференциях. Использование в 

процессе перевода современных средств автоматизации переводческого процесса и 

информационно-коммуникационных технологий, включая системы переводческой памяти 

типа «Традос». 

Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной 

деятельности проводится в форме выполнения студентами устного или письменного 

перевода по заявкам предприятий и организаций. В IX семестре предусмотрен зачет по 

производственной переводческой практике. Основанием проставления зачета по практике 

по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности при 

выполнении студентом устного или письменного перевода по заявкам предприятий и 

организаций являются: 1) оформленное надлежащим образом направление на практику, 

содержащее краткую характеристику производственной деятельности студента, даваемую 

ответственным представителем базы практики, и оценку за практику, выставляемую по 

пятибалльной шкале. В качестве альтернативы характеристике студент может представить 

письмо за подписью руководителя предприятия или соответствующего отдела 

предприятия с указанием: • календарных сроков выполнения перевода, • вида перевода 

(последовательный перевод на семинарах или других подобных мероприятиях, перевод на 

переговорах, сопровождение иностранных специалистов, переводческое сопровождение 

экскурсий, синхронный перевод и т.п.), • объема выполненной студентом работы (в 

количестве печатных знаков для письменного перевода, в часах или днях для устного 

перевода), • оценки качества выполненной работы; 2) оформленное надлежащим образом 

индивидуальное задание по практике; 3) отчет студента о прохождении практики. 

Вышеперечисленная отчетная документация сдается в комплекте на выпускающую 

кафедру преподавателю, осуществляющему контроль за прохождением практики 

студентами, в недельный срок после окончания практики. На основании этих материалов 

принимается решение о возможности проставления зачета по практике. 

Производственная (научно-исследовательская работа) 

Цель практики 

Развитие умений анализировать закономерности и особенности переводческой 

деятельности, проводить научное исследование в области переводоведения, обобщать 

полученные данные и оформлять их в виде научного труда. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к части Блока 2 «Практика», формируемой 

участниками образовательных отношений. Трудоемкость практики составляет 3 зачетные 

единицы. 

Планируемые результаты практики 

УК-1. Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий; 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности; 

ПК-5. Способен применять методы научных исследований в профессиональной 
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деятельности, анализировать результаты переводческой деятельности на основе знания 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Научно-исследовательская работа проводится в три этапа. Подготовительный этап. 

Ознакомление студентов с содержательными и формальными требованиями к проведению 

научно-исследовательской работы, консультирование с научным руководителем 

выпускной квалификационной работы: а) формулирование цели и задач исследования; б) 

составление плана и графика работы над темой исследования. Основной этап. Проведение 

научно-исследовательской работы: а) сбор, систематизация и анализ теоретического и 

практического материала; б) оформление результатов проведенного исследования в виде 

текста; в) редакторская, корректорская правка текста работы; г) консультирование с 

научным руководителем (в ходе всего этапа работы над темой исследования). 

Завершающий этап. Обсуждение итогов работы над темой научного исследования. 

Научно-исследовательская работа проводится в форме осуществления научного 

исследования с последующим оформлением его результатов в виде выпускной 

квалификационной работы. Практика проводится в форме выполнения студентами 

заданий научного руководителя в рамках работы над темой научного исследования. 

Практика считается пройденной успешно, если студент в установленные учебным планом 

и программой практики сроки представляет научному руководителю результаты 

приведенного исследования в форме, определенной научным руководителем. 
 

Производственная практика (преддипломная) 

Цель практики 

Написание выпускной квалификационной работы. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к обязательной части Блока 2 «Практика». 
Трудоемкость практики составляет 3 зачетные единицы. 

Планируемые результаты практики 

УК-1. Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе 

системного подхода, вырабатывать стратегию действий; 

УК-3.   Способен    организовывать    и    руководить    работой    команды, 

вырабатывая командную стратегию для достижения поставленной цели; 

УК-6. Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и 

способы ее совершенствования на основе самооценки и образования в течение всей 

жизни; 

УК-7.   Способен    поддерживать    должный    уровень    физической 

подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной 

деятельности; 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения 

устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных 

ситуаций и военных конфликтов; 

УК-9. Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах; 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности; 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к 

коррупционному поведению; 

ОПК-1. Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях 

функционирования языков перевода, а также использовать систему лингвистических 

знаний при осуществлении профессиональной деятельности; 
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ОПК-5. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной 

ситуации осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-5. Способен применять методы научных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать результаты переводческой деятельности на основе знания 

лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Преддипломная практика проводится в три этапа. Подготовительный этап. 

Ознакомление студентов с содержательными и формальными требованиями к написанию 

выпускной квалификационной работы, консультирование с научным руководителем 

выпускной квалификационной работы: а) формулирование цели и задач исследования; б) 

обсуждение этапов подготовки выпускной квалификационной работы; в) составление 

плана и графика работы над темой исследования. Основной этап. Написание выпускной 

квалификационной работы: а) сбор, систематизация и анализ теоретического и 

практического материала, необходимого для написания выпускной квалификационной 

работы; б) написание выпускной квалификационной работы; в) редакторская, 

корректорская правка текста работы; г) консультирование с научным руководителем 

выпускной квалификационной работы (в ходе всего этапа работы над темой 

исследования). Завершающий этап. Обсуждение итогов работы над темой научного 

исследования (консультирование с научным руководителем выпускной 

квалификационной работы). 

Порядок прохождения преддипломной практики определяется ее содержанием. 

Выполнение задач практики в полном объеме осуществляется в три этапа. Практика 

проводится в форме выполнения студентами заданий научного руководителя в рамках 

работы над темой научного исследования. Практика считается пройденной успешно, если 

студент в установленные учебным планом и программой практики сроки представляет 

научному руководителю текст выпускной квалификационной работы, соответствующий  

всем формальным и содержательным требованиям 

 

5.6. Характеристика фондов оценочных средств для проведения текущего 

контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

Оценочные средства формируются в соответствии с основной профессиональной 

образовательной программой и планируемыми результатами ее освоения. К планируемым 

результатам освоения ОПОП в обязательном порядке относятся следующие компетенции: 

универсальные и общепрофессиональные компетенции, а также профессиональные 

компетенции, соотнесенные с типами задач профессиональной деятельности. 

При формировании фонда оценочных средств для каждой компетенции 

принимаются во внимание индикаторы ее достижения. Допускается полное и частичное 

формирование компетенций отдельными дисциплинами (модулями) и практиками или 

комплексно всей программой. 

Положение о проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации обучающихся утверждается Ученым Советом НГЛУ. 

Студенты НГЛУ при промежуточной аттестации имеют не более 10 форм контроля в 

семестр. В указанное число не входят зачеты по элективным дисциплинам по физической 

культуре и спорту, факультативным дисциплинам и практикам. 

Студентам, участвующим в программах двустороннего и многостороннего обмена, 

могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном 
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заведении, в том числе зарубежном, в порядке, определяемом Ученым Советом НГЛУ. 

В рамках выполнения требований ФГОС ВО для аттестации обучающихся на 

соответствие их персональных достижений требованиям ОПОП университет создал и 

утвердил фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации. Фонды оценочных средств включают в себя материалы для 

текущих и промежуточных аттестаций, которые могут проводиться как в устной, так и в 

письменной форме, в том числе с применением интерактивных и онлайн-технологий. 
 

5.7. Государственная итоговая аттестация выпускников основной 

профессиональной образовательной программы 

1. В соответствии с Законом Российской Федерации «Об образовании» освоение 

образовательных программ высшего образования в Федеральном государственном 

бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Нижегородский 

государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова» завершается 

обязательной государственной итоговой аттестацией выпускников, обучающихся по всем 

формам получения высшего образования и успешно освоивших основную 

профессиональную образовательную программу высшего образования. 

2. Основными формами государственной итоговой аттестации являются подготовка 

к сдаче и сдача государственного экзамена, подготовка к процедуре защиты и защита 

ВКР. 

3. К итоговым аттестационным испытаниям, входящим в состав государственной 

итоговой аттестации, допускается студент, успешно и в полном объеме завершивший 

освоение ОПОП, разработанной вузом в соответствии с требованиями ФГОС ВО. 

4. Конкретный перечень обязательных итоговых аттестационных испытаний и их 

содержание определяется выпускающей кафедрой с учетом требований ФГОС ВО. 

5. Программы итоговых экзаменов (по отдельным дисциплинам, итоговый 

междисциплинарный экзамен и т.п.) и методические рекомендации по подготовке и 

защите выпускных квалификационных работ критерии их оценки утверждаются 

методическим объединением кафедр. 

6. К участию в работе государственной экзаменационной комиссии привлекаются 

работодатели, высококвалифицированные специалисты. 

7. Итоговые аттестационные испытания, входящие в перечень обязательных 

итоговых аттестационных испытаний, не могут быть заменены оценкой качества освоения 

образовательных программ путем осуществления текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации студента. 

8. Успешное прохождение государственной итоговой аттестации является 

основанием для выдачи выпускнику документа о высшем образовании и о квалификации 

образца, установленного Минобрнауки России. 

 

Раздел 6. УСЛОВИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЕ 

6.1. Требования к условиям реализации программы специалитета включают в себя 

общесистемные требования, требования к материально-техническому и учебно- 

методическому обеспечению, требования к кадровым и финансовым условиям реализации 

программы специалитета, а также требования к применяемым механизмам оценки 

качества образовательной деятельности и подготовки обучающихся по программе 

специалитета. 

6.2. Общесистемные требования к реализации программы специалитета 

6.2.1. НГЛУ располагает материально-техническим обеспечением образовательной 

деятельности (помещениями и оборудованием) для реализации программы специалитета 

по Блоку 1 «Дисциплины (модули)» и Блоку 3 «Государственная итоговая аттестация» в 
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соответствии с учебным планом. 

6.2.2. Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечен 

индивидуальным неограниченным доступом к электронной информационно- 

образовательной среде НГЛУ из любой точки, в которой имеется доступ к 

информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), как 

на территории университета, так и вне ее. Электронная информационно-образовательная 

среда НГЛУ обеспечивает: 

- доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), практик,  

электронным учебным изданиям и электронным образовательным ресурсам, указанным в 

рабочих программах дисциплин (модулей), практик; 

- формирование электронного портфолио обучающегося, в том числе сохранение 

его работ и оценок за эти работы. 

В случае реализации программы специалитета с применением электронного 

обучения, дистанционных образовательных технологий электронная информационно- 

образовательная среда НГЛУ дополнительно обеспечивает: 

- фиксацию хода образовательного процесса, результатов промежуточной 

аттестации и результатов освоения программы специалитета; 

- проведение учебных занятий, процедур оценки результатов обучения, реализация 

которых предусмотрена с применением электронного обучения, дистанционных 

образовательных технологий; 

- взаимодействие между участниками образовательного процесса, в том числе 

синхронное и (или) асинхронное взаимодействия посредством сети «Интернет». 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды 

обеспечивается соответствующими средствами информационно-коммуникационных 

технологий и квалификацией работников, ее использующих и поддерживающих. 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды соответствуют 

законодательству Российской Федерации. 

6.2.3. При реализации программы специалитета в сетевой форме требования к 

реализации программы специалитета обеспечиваются совокупностью ресурсов 

материально-технического и учебно-методического обеспечения, предоставляемого 

организациями, участвующими в реализации программы специалитета в сетевой форме. 

6.3. Требования к материально-техническому и учебно-методическому 

обеспечению программы специалитета. 

6.3.1. Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных 

занятий, предусмотренных программой специалитета, оснащенные оборудованием и 

техническими средствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах 

дисциплин (модулей). 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в 

электронную информационно-образовательную среду НГЛУ. 

6.3.2. НГЛУ обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно 

распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

(состав определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и подлежит обновлению 

при необходимости). 

6.3.3. При использовании в образовательном процессе печатных изданий 

библиотечный фонд укомплектован печатными изданиями из расчета не менее 0,25 

экземпляра каждого из изданий, указанных в рабочих программах дисциплин (модулей), 

практик, на одного обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих 

соответствующую дисциплину (модуль), проходящих соответствующую практику. 

6.3.4. Обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ), в том числе в случае 

применения электронного обучения, дистанционных образовательных технологий, к 

современным профессиональным базам данных и информационным справочным 
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системам, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и 

подлежит обновлению (при необходимости). 

6.3.5. Обучающиеся из числа инвалидов и лиц с ОВЗ обеспечены печатными и 

(или) электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к 

ограничениям их здоровья. 

6.4. Требования к кадровым условиям реализации программы специалитета 

6.4.1. Реализация программы специалитета обеспечивается педагогическими 

работниками НГЛУ, а также лицами, привлекаемыми к реализации программы 

специалитета на иных условиях. 

6.4.2. Квалификация педагогических работников НГЛУ отвечает 

квалификационным требованиям, указанным в квалификационных справочниках, и (или) 

профессиональных стандартах (при наличии). 

6.4.3. Не менее 70 процентов численности педагогических работников НГЛУ, 

участвующих в реализации программы специалитета, и лиц, привлекаемых к реализации 

программы специалитета на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, 

приведенного к целочисленным значениям), ведут научную, учебно-методическую и (или) 

практическую работу, соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 

6.4.4. Не менее 10 процентов численности педагогических работников НГЛУ, 

участвующих в реализации программы специалитета, и лиц, привлекаемых к реализации 

программы специалитета на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, 

приведенного к целочисленным значениям), являются руководителями и (или) 

работниками иных организаций, осуществляющими трудовую деятельность в 

профессиональной сфере, соответствующей профессиональной деятельности, к которой 

готовятся выпускники (иметь стаж работы в данной профессиональной сфере не менее 3 

лет). 

6.4.5. Не менее 60 процентов численности педагогических работников НГЛУ и лиц, 

привлекаемых к образовательной деятельности НГЛУ на иных условиях (исходя из 

количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), должны 

иметь ученую степень (в том числе ученую степень, полученную в иностранном 

государстве и признаваемую в Российской Федерации) и (или) ученое звание (в том числе 

ученое звание, полученное в иностранном государстве и признаваемое в Российской 

Федерации). 

6.5. Требования к финансовым условиям реализации программы специалитета 

6.5.1. Финансовое обеспечение реализации программы специалитета 

осуществляется в объеме не ниже значений базовых нормативов затрат на оказание 

государственных услуг по реализации образовательных программ высшего образования - 

программ специалитета и значений корректирующих коэффициентов к базовым 

нормативам затрат, определяемых Министерством образования и науки Российской 

Федерации 

6.6. Требования к применяемым механизмам оценки качества образовательной 

деятельности и подготовки обучающихся по программе специалитета 

6.6.1. Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по 

программе специалитета определяется в рамках системы внутренней оценки, а также 

системы внешней оценки, в которой НГЛУ принимает участие на добровольной основе. 

6.6.2. В целях совершенствования программы специалитета НГЛУ при проведении 

регулярной внутренней оценки качества образовательной деятельности и подготовки 

обучающихся по программе специалитета привлекает работодателей и (или) их 

объединения, иных юридических и (или) физических лиц, включая педагогических 

работников НГЛУ. 

В рамках внутренней системы оценки качества образовательной деятельности по 

программе специалитета обучающимся предоставляется возможность оценивания 

условий, содержания, организации и качества образовательного процесса в целом и 
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отдельных дисциплин (модулей) и практик. 

6.6.3. Внешняя оценка качества образовательной деятельности по программе 

специалитета в рамках процедуры государственной аккредитации осуществляется с целью 

подтверждения соответствия образовательной деятельности по программе специалитета 

требованиям ФГОС ВО. 

6.6.4. Внешняя оценка качества образовательной деятельности и подготовки 

обучающихся по программе специалитета может осуществляться в рамках 

профессионально-общественной аккредитации, проводимой работодателями, их 

объединениями, а также уполномоченными ими организациями, в том числе 

иностранными организациями, либо авторизованными национальными профессионально- 

общественными организациями, входящими в международные структуры, с целью 

признания качества и уровня подготовки выпускников, отвечающими требованиям 

профессиональных стандартов (при наличии), требованиям рынка труда к специалистам 

соответствующего профиля 

 

РАЗДЕЛ 7. ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 

ПРОЦЕССА ДЛЯ ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ 

ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ 

Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья разрабатывается 

адаптированная образовательная программа (при наличии личного заявления 

обучающегося), создаются специальные условия обучения с учетом особенностей 

психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья таких 

обучающихся, для обучающихся-инвалидов программа адаптируется в соответствии с 

индивидуальной программой реабилитации инвалида. 

 

РАЗДЕЛ 8. СПИСОК РАЗРАБОТЧИКОВ ОСНОВНОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

декан высшей школы перевода кандидат педагогических наук, доцент М.В. 

Лебедева;; 

профессорско-преподавательский состав выпускающих кафедр: 

теории и практики английского языка и перевода под руководством заведующего 

кафедрой доктора филологических наук, доцента В.В. Сдобникова; 

профессорско-преподавательский состав кафедр, обеспечивающих преподавание 

дисциплин ОПОП по данной специальности: 

английского языка переводческого факультета под руководством заведующего 

кафедрой кандидата педагогических наук, доцента Р.А. Кузьмина; 

романо-германских языков, перевода, зарубежной литературы и межкультурной 

коммуникации под руководством кандидата филологических наук, доцента Е.А. 

Сакулиной; 

преподавания русского языка как родного и иностранного под руководством и.о. 

заведующего кафедрой кандидат филологических наук Н.Б. Шибаевой; 

философии, общественных коммуникаций и туризма под руководством и.о. 

заведующего кафедрой кандидата философских наук, доцента М.Б. Ротановой; 

.УМО физической культуры и спорта под руководством старшего преподавателя 

Е.А. Комиссаровой. 

 

Представители работодателя: 

 

№ 

п/п 

 

Ф.И.О. 

специалиста-практика 

Наименование организации, 

осуществляющей деятельность в 

профессиональной сфере, в которой 

работает специалист-практик по 

Занимаемая 

специалистом- 

практиком 

должность 
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  основному месту работы или на 

условиях внешнего штатного 

совместительства 

 

1 
Павлов Максим 
Евгеньевич 

ООО «УК «Группа ГАЗ» Главный 
специалист 

2 
Юмин Андрей 

Владимирович 
Переводческий центр Lingvart 

(ИП Юмин А.В.) 
Директор 
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